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Hand mower 0720
INTRODUCTION

* This product is intended for domestic lawn mowing only
! do not use the hand mower to cut grass on roofs
or balconies
* Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2
* When parts are missing or damaged, please contact
your dealer

TECHNICAL SPECIFICATIONS (D

TOOL ELEMENTS (2

A Push bar

B Cutting blades

C Foldable grass collector

D Holding belt

E Wing nut for adjusting mowing height
F Screw for adjusting bottom blade

G Bottom blade

SAFETY

¢ Read this instruction manual carefully before use and
save it for future reference (3)

* Take care when transporting the mower to the lawn, as
the cutting blades are sharp

* Always wear long trousers when mowing

¢ Do not operate the mower when barefoot or wearing
open sandals

* Thoroughly inspect the area where the mower is to be
used and remove all hard objects which could be caught
up and thrown by the cutting mechanism

* Always ensure that the cutting mechanism is in good
working order (have worn or damaged parts replaced)

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the
mower is in safe working condition

* Only mow with sufficient daylight or with appropriate
artificial lighting

* Never mow in the direct vicinity of persons (especially
children) and animals

* Always keep hands and feet away from rotating parts

* Operate the mower at a walking pace only (do not run)

* Keep proper footing on slopes and do not mow extremely
steep slopes

* Be extremely careful when moving backwards or pulling
the mower towards you

* Never leave the mower unattended

* Never let children or other persons who are not familiar
with the operating instructions use the product

USE

* Assembly instructions (2)

- the sequence of the numbers appearing in the drawing
corresponds with the sequence of the steps to be
followed for assembling the hand mower

! firmly tighten all screws and nuts

¢ Adjusting cutting height (12 - 44 mm) (5

wear protective gloves

place the mower on a firm, flat surface

loosen both wing nuts E

lift the housing in the center to the required

cutting height

adjust the cutting height so that bottom blade G has no
ground contact if there are uneven areas on the

lawn surface

tighten both wing nuts E

ensure that wing nuts E are adjusted at the same
height on both sides

* Operating instructions

hold the mower with both hands

place the mower on the edge of the lawn and mow in a
forward direction

reverse at the end of each turn, slightly overlapping the
previous cut strip

only use the mower on dry grass

keep the mower away from hard objects and plants

for mowing long grass, first set the cutting mechanism
to

the maximum cutting height, then to a lower

cutting height

adjust bottom blade G when the grass is not cut
cleanly and evenly

. AdJustmg bottom blade (&)

prevent entrapment of the fingers between
moving cutting blades and fixed parts of the
mower

wear protective gloves

turn the mower upside down

adjust bottom blade G to the required position by
loosening/tightening both adjustment screws F

the adjustment is correct, if a piece of paper inserted
between cutting blades B and bottom blade G is cut
sharp like through a pair of scissors (to do this
carefully rotate the blade cylinder by hand)

MAINTENANCE / SERVICE

* Clean the mower after each use with a hand brush and a
soft cloth

do not use water (especially no high-pressure
sprays)

remove compacted grass cuttings from the blade area
with a wooden or plastic implement

* Lubricate the cutting blades regularly to avoid oxydation
* Regularly check for loose or damaged cutting blades,
and worn or damaged components
* The mower is equipped with self-sharpening
cutting blades

be aware that the self-sharpening function does
not work, when bottom blade G is not correctly
adjusted (see (5))

* When necessary, take the mower to your dealer to have
the cutting mechanism sharpened

» Store the mower indoors in a dry place

* Do not place other objects on top of the mower when stored

* [f the appliance should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools



- send the appliance undismantled together with proof
of purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the appliance are listed on
www.skil.com)

ENVIRONMENT

* Dispose of product and packaging by sorting them for
environment-friendly recycling (the plastic components
are labeled for categorized recycling)

- symbol (7) will remind you of this when the need for
disposing occurs

)

Tondeuse manuelle
INTRODUCTION

* Ce produit est destiné uniquement a la tonte du gazon
chez soi
! n’utilisez pas la tondeuse manuelle pour tondre

I’herbe de toits ou de balcons

¢ Vérifiez que le conditionnement contient toutes les
piéces présentées dans le schéma (2)

¢ Lorsque des piéces manquent ou sont endommageées,
veuillez contacter votre distributeur

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (»
ELEMENTS DE L’OUTIL @

A Barre de poussée

B Lames de coupe

C Bac de ramassage pliable

D Courroie de fixation

E Ecrou papillon pour régler la hauteur de coupe
F Vis pour régler la lame inférieure

G Lame inférieure

SECURITE

* Lisez attentivement ce manuel d’instruction avant
d’utiliser 'appareil et conservez-le pour pouvoir vous y
référer ultérieurement (3)

* Soyez prudent lors du transport de la tondeuse sur la
pelouse car les lames de coupe sont acérées

* Portez toujours des pantalons longs lors de la tonte

¢ N'utilisez pas la tondeuse alors que vous étes pieds nus
ou que vous portez des sandales ouvertes

* Inspectez soigneusement la zone ou vous devrez utiliser
la tondeuse et enlevez tous les objets qui pourraient étre
attrapés et rejetés par le mécanisme de coupe

* Veillez toujours a ce que le mécanisme de coupe soit en
bon état de fonctionnement (remplacez les piéces usées
ou endommagées)

* Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient
bien serrés afin de garantir un fonctionnement sar de
la tondeuse

* Tondez uniquement lorsqu'’il fait suffisamment clair ou
qu’ily a suffisamment d’éclairage artificiel

0720

¢ Ne tondez jamais a proximité immédiate de personnes
(surtout d’enfants) et d’animaux

¢ Gardez toujours les mains et les pieds a distance
des piéces rotatives

» Utilisez uniquement la tondeuse en marchant (il ne faut
pas courir)

* Conservez un bon équilibre sur les pentes et ne tondez
pas les pentes tres raides

* Soyez extrémement prudent lorsque vous vous déplacez
vers l'arriére ou tirez la tondeuse vers vous

* Ne laissez jamais la tondeuse sans surveillance

* Ne laissez jamais d’enfants ou d’autres personnes ne
connaissant pas les instructions de fonctionnement
employer I'appareil

UTILISATION

* Instructions de montage (2)

- la séquence des numéros apparaissant sur le schéma
correspond a la séquence des étapes a suivre pour le
montage de la tondeuse manuelle

! serrez fermement toutes les vis et les écrous

* Réglage de la hauteur de coupe (12 2 44 mm) (5

! portez des gants de protection

- placez la tondeuse sur une surface solide et plane

- desserrez les deux écrous papillons E

- soulevez le bati au centre jusqu’a I'obtention de la
hauteur de coupe voulue

- réglez la hauteur de coupe de maniére a ce que la
lame inférieure G ne touche pas le sol si la pelouse
présente des zones inégales

- resserrez les deux écrous papillons E

! veillez a ce que les écrous papillons E soient
réglés a la méme hauteur des deux cotés

* Instructions d’utilisation

- tenezlatondeuse a deux mains

- placez la tondeuse au bord de la pelouse et tondez en
vous dirigeant vers 'avant

- faites demi-tour au bout de chaque bande en
recouvrant légérement un peu de la bande précédente

- utilisez uniquement la tondeuse sur de I'herbe séche

- éloignez la tondeuse des objets et des plantes durs

- sivous devez tondre de I'herbe haute, réglez d’abord
le mécanisme de coupe a la hauteur de coupe
maximale et ensuite, a une hauteur de coupe
moins élevée

- réglez la lame inférieure G lorsque I'herbe n’est pas
coupée proprement et de maniére uniforme

* Réglage de la lame inférieure (6)

! évitez de vous coincer les doigts entre les lames
de coupe mobiles et les piéces fixes de la
tondeuse

! portez des gants de protection

- retournez la tondeuse.

- réglez lalame inférieure G a la bonne hauteur en
desserrant/resserrant les deux vis de réglage F

- le réglage est correct si une feuille de papier insérée
entre les lames de coupe B et la lame inférieure G est
découpée nettement, comme avec une paire de
ciseaux (pour ce faire, faites tourner prudemment le
cylindre a lames a la main)



ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

* Nettoyez la tondeuse aprés chaque usage avec une
brosse a main et un chiffon doux
! n’utilisez pas d’eau (surtout pas de pulvérisateur
haute pression)
- enlevez I'herbe agglomérée de la zone des lames
avec un outil en bois ou en plastique
¢ Graissez les lames de coupe régulierement afin
d’éviter I'oxydation
* Vérifiez régulierement les lames afin de voir si elles sont
desserrées ou endommagées de méme que les pieces,
afin de voir si elles sont usées ou abimées
¢ Latondeuse est équipée de lames de coupe auto-affiitantes
| soyez attentif au fait que la fonction auto-
aiguisante ne fonctionne pas si la lame
inférieure G n’est pas bien réglée (voir (¥)
¢ Le cas échéant, emmenez la tondeuse chez votre
distributeur pour aiguiser le mécanisme de coupe
* Entreposez la tondeuse dans un endroit sec
* Ne placez pas d’autres objets sur la tondeuse lorsqu’elle
estrangée
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
controle de I'appareil, celui ci devait avoir un défaut,
la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de
service aprés-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez 'appareil non démonté au vendeur ou au
centre de service aprés-vente SKIL le plus proche, en
joignant la preuve d’achat (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'appareil figurent sur www.skil.com)

ENVIRONNEMENT

* Débarrassez-vous de I'outil et de lemballage en les triant
en vue d'un recyclage écologique (les éléments plastiques
sont étiquetés en vue du recyclage catégorisé)

- le symbole (7) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de l'outil

)

Handrasenmaher 0720
EINLEITUNG

* Dieses Produkt ist nur zum Rasenméahen fur den
Hausgebrauch bestimmt
! den Handrasenméaher nicht zum Schneiden von

Gras auf Dachern oder Balkonen verwenden

* Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung (2
abgebildeten Teile enthalt

* Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (2

A Schubbugel

B Schneidmesser

C Faltbarer Grasauffangbehalter
D Haltegurt

E Fligelmutter zum Einstellen der Schnitthéhe
F Schraube zum Einstellen des unteren Messers
G Unteres Messer

SICHERHEIT

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig durchlesen
und aufbewahren (3)

Den Handrasenmaher vorsichtig zur Rasenflache tragen,
da die Schneidmesser scharf sind

Beim Mé&hen immer lange Hosen tragen

Den Rasenmaéher nicht barfuf3 oder mit offenen
Sandalen verwenden

Die zu mahende Rasenflache griindlich inspizieren und
alle harten Objekte entfernen, die vom
Schneidmechanismus erfasst und dann weggeschleudert
werden kdnnten

Immer sicherstellen, dass der Schneidmechanismus in
einwandfreiem Zustand ist (d. h. verschlissene oder
beschadigte Teile austauschen)

Alle Muttern, Schrauben und Bolzen miissen angezogen
sein, um sicherzustellen, dass sich der Handrasenmaher
in einem sicheren Arbeitszustand befindet

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder mit
entsprechender kinstlicher Beleuchtung méhen
Niemals méahen, wenn sich Personen (insbesondere
Kinder) und Tiere in der unmittelbaren Nahe aufhalten
Hénde und FiiBe immer von den sich drehenden
Teilen fernhalten

Den Handrasenmaher nur im Gehen verwenden
(niemals rennen)

Auf schragen Flachen auf einen sicheren Tritt achten und
keine besonders steilen Abhdnge méhen

Besondere Vorsicht walten lassen, wenn Sie rickwarts
gehen oder den Handrasenmaher zu sich heranziehen
Den Handrasenmaher niemals unbeaufsichtigt lassen
Niemals Kinder oder andere Personen das Produkt
verwenden lassen, die nicht mit der Bedienung des
Produkts (Bedienungsanleitung) vertraut sind

BEDIENUNG

Montageanleitung (&

- die Reihenfolge der Zahlen, die auf der Zeichnung
angegeben sind, entspricht der Reihenfolge der
Schritte, die beim Zusammenbauen des
Handrasenméhers befolgt werden missen

! ziehen Sie alle Schrauben und Muttern fest an

Schnitthdheneinstellung (12 - 44 mm) (5

! Schutzhandschuhe tragen

- den Handrasenmaher auf eine feste, ebene Flache stellen

- beide Fligelmuttern E I6sen

- das Gehause in der Mitte auf die erforderliche
Schnitthdhe anheben

- die Schnitthdhe so einstellen, dass das untere Messer G
keinen Bodenkontakt hat, wenn die Rasenflache uneben ist

- beide Fligelmuttern E anziehen

! sicherstellen, dass die Fliigelmuttern E auf
beiden Seiten auf dieselbe Hohe eingestellt sind

Bedienungsanleitung

- den Handrasenmaher mit beiden Handen festhalten

- den Handrasenmaher am Rand der Rasenflache
platzieren und beim Méhen vorwarts laufen



- am Ende jeder Bahn umkehren und die vorherige
geméhte Bahn leicht Uberlappen

- den Handrasenméher nur auf trockenen
Rasenflachen verwenden

- den Handrasenmaher von harten Objekten und
Pflanzen fernhalten

- zum Mahen von langem Gras den
Schneidmechanismus zuerst auf die maximale
Schnitthéhe und anschlieBend auf eine geringere
Schnitthéhe einstellen

- das untere Messer G einstellen, wenn das Gras nicht
sauber und gleichmaBig geschnitten wird

* Einstellen des unteren Messers (6)

! verhindern, dass die Finger zwischen den
beweglichen Schneidmessern und den
feststehenden Teilen des Handrasenméhers
eingeklemmt werden

! Schutzhandschuhe tragen

- den Handrasenmaher umkehren

- das untere Messer G durch Lésen bzw. Anziehen der
Einstellschrauben F auf die erforderliche
Position einstellen

- die Einstellung ist korrekt, wenn ein zwischen den
Schneidmessern B und dem unteren Messer G
eingefuhrtes Blatt Papier scharfkantig, wie mit einer
Schere, geschnitten wird (dazu den Messerzylinder
vorsichtig mit der Hand drehen)

WARTUNG / SERVICE

* Den Handrasenmaher nach jeder Verwendung mit einer
Handbdirste und einem weichen Tuch reinigen
! kein Wasser verwenden (besonders keine
Hochdrucksprays)

- zusammengepressten Grasschnitt mit einem
Holz- oder Kunststoffstiick von den
Messerflachen entfernen

* Zur Vermeidung einer Oxidation die Schneidmesser
regelmaBig schmieren

* Den Handrasenméher regelméaBig auf lockere oder
beschadigte Schneidmesser und verschlissene oder
beschéadigte Bauteile prifen

* Der Handrasenmaher ist mit selbstscharfenden
Schneidmessern ausgestattet
! beachten Sie, dass die Selbstscharfungsfunktion

nicht funktioniert, wenn das untere Messer G
nicht ordnungsgemaB eingestellt ist (siehe ()

* Wenn dies erforderlich sein sollte, den Handrasenmaher
zum Schérfen des Schneidmechanismus zu lhrem
Héndler bringen

* Den Handrasenmaher drinnen an einem trockenen
Platz aufbewahren

* Beim Verstauen keine anderen Objekte auf den
Handrasenmaher stellen

* Sollte das Gerét trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Prufverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einer autorisierten Kundendienststelle fiir SKIL-
Elektrowerkzeuge ausflihren zu lassen
- das Gerat unzerlegt, zusammen mit dem Kaufbeleg,

an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstétte senden (die Anschriftenlisten so
wie die Ersatzteilzeichnung des Gerétes finden Sie
unter www.skil.com)

UMWELT

Handmaaier

Das Produkt und die Verpackung durch entsprechendes
Sortieren fur umweltfreundliches Recycling entsorgen
(die Kunststoffteile sind fiir kategorisiertes

Recycling gekennzeichnet)

- hieran soll Sie Symbol (7) erinnern

D)
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INTRODUCTIE

Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik in uw

eigen (hobby)tuin

! gebruik de handmaaier niet om gras op daken of
balkons te maaien

Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die

worden getoond in afbeelding (2)

Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u

contact op met de dealer

TECHNISCHE SPECIFICATIES (1)
MACHINE-ELEMENTEN (2

A Duwboom

B Snijmessen

C Opvouwbare grasopvangbak

D Opspanriem

E Vleugelmoer voor afstellen van maaihoogte
F Schroef voor afstellen van onderste mes

G Onderste mes

VEILIGHEID

Lees deze handleiding aandachtig en bewaar hem zodat
u hem in de toekomst kunt raadplegen (3

Ga voorzichtig te werk bij het verplaatsen van de maaier
naar het gazon, de snijmessen zijn scherp

Draag tijdens het maaien altijd een broek met lange pijpen
Gebruik de maaier niet op blote voeten of met sandalen
Controleer het gebied waar u de maaier wilt gebruiken
zorgvuldig en verwijder alle harde voorwerpen die door het
snijmechanisme kunnen worden gegrepen en weggeslingerd
Zorg dat het snijmechanisme altijd in goede toestand
verkeert (vervang versleten of beschadigde onderdelen)
Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven goed zijn
aangedraaid zodat u zeker weet dat u veilig kunt maaien
Maai uitsluitend bij goed daglicht of geschikt kunstlicht
Maai nooit in de nabijheid van personen (met name
kinderen) en dieren

Houd handen en voeten altijd uit de buurt van
draaiende onderdelen

Maai uitsluitend op wandelsnelheid (niet hard lopend)
Zorg dat u stevig staat bij het maaien van hellingen en
maai geen zeer steile hellingen

Ga zeer voorzichtig te werk bij achterwaarts maaien of bij
het naar u toe halen van de maaier

Laat de maaier nooit onbeheerd achter

Laat nooit kinderen of andere personen die niet bekend
zijn met de gebruiksinstructies het product gebruiken



GEBRUIK

Montage-instructies (¥

- de volgorde van de cijfers in de tekening komt overeen
met de volgorde van de stappen die moeten worden
gevolgd voor het monteren van de handmaaier

! draai alle schroeven en moeren stevig aan

Maalhoogte afstellen (12 - 44 mm) (5
draag beschermende handschoenen

- plaats de maaier op een stevig, vlak opperviak

- draai beide vleugelmoeren E los

- til de behuizing in het midden op tot de
gewenste maaihoogte

- stel de maaihoogte zo af dat het onderste mes G geen
contact maakt met de grond als het grasopperviak
oneffen stukken heeft

- draai beide vleugelmoeren E aan

! zorg dat de vleugelmoeren E aan beide kanten op
dezelfde hoogte zijn afgesteld

Gebruiksinstructies

- houd de maaier met beide handen vast

- plaats de maaier op de rand van het gazon en maai in
voorwaartse richting

- draai aan het einde van elke baan om en overlap
daarbij de vorige gemaaide baan enigszins

- gebruik de maaier uitsluitend op droog gras

- houd de maaier uit de buurt van harde voorwerpen
en planten

- bij het maaien van lang gras moet u het
snijmechanisme eerst instellen op de maximale
maaihoogte en vervolgens op een lagere maaihoogte

- stel het onderste mes G af als het gras niet netjes en
gelijkmatig wordt gemaaid

Afstellen van het onderste mes (6)

! voorkom dat uw vingers vast komen te zitten
tussen bewegende snijmessen en vaste
onderdelen van de maaier

! draag beschermende handschoenen

- draai de maaier ondersteboven

- stel het onderste mes G af op de gewenste stand door
beide afstelschroeven F los/aan te draaien

- de afstelling is juist als een stuk papier, dat tussen
snijmessen B en onderste mes G wordt geplaatst,
wordt doorgesneden als met een schaar (hiertoe
voorzichtig het mescylinder met de hand draaien)

ONDERHOUD / SERVICE

Reinig de maaier na elk gebruik met een handborstel en

een zachte doek

! gebruik geen water (en met name geen
hogedruksproeiers)

- verwijder compact gemaaid gras uit het mesgebied
met een houten of kunststof voorwerp

Smeer de snijmessen regelmatig om oxidatie te voorkomen

Controleer regelmatig op losse of beschadigde

snhijmessen en op versleten of beschadigde onderdelen

De maaier is voorzien van zelfslijpende snijmessen

! houd er rekening mee dat de zelfslijpende functie
niet werkt wanneer het onderste mes G niet juist
is afgesteld (zie ()

Breng de maaier zo nodig naar de dealer om het

snijmechanisme te laten slijpen

¢ Sla de maaier overdekt op een droge plaats op
* Plaats geen andere objecten boven op de maaier
bij opslag
* Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige fabricage- en
testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te
worden uitgevoerd door een erkende klantenservice voor
SKIL elektrische gereedschappen
- stuur het apparaat ongedemonteerd, samen met het
aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van het apparaat vindt
u op www.skil.com)

MILIEU

* Ontdoe u van het product en de verpakking door deze te
sorteren, zodat ze op een voor het milieu verantwoorde
manier kunnen worden gerecycled (de kunststof
onderdelen zijn gekenmerkt om deze per soort
te recyclen)

- symbool (7) zal u in het afdankstadium hieraan herinneren

©)

Handgrasklippare 0720
INTRODUKTION

* Den har produkten &r endast avsedd for
grasklippning hemma
! anvéand inte handgrasklipparen fér klippning pa
tak eller balkonger
* Kontrollera om férpackningen innehéller alla delar som
finns pa bilden 2
e Om delar saknas eller &r skadade kontaktar
du aterférséljaren

TEKNISKA DATA (1)

VERKTYGSELEMENT (2

A Handtag

B Klippblad

C Hopféllbar grasuppsamlare

D Fastrem

E Vingmutter fér justering av klipphéjd
F Skruv for justering av nedre bladet
G Nedre blad

SAKERHET

* Lé&s dessa instruktioner noggrant fér anvéndning och
bevara dem for framtida bruk (3

* Var forsiktig vid flytt av grésklipparen till graésmattan
eftersom klippbladen &r vassa

¢ Anvand alltid langbyxor vid klippning

* Anvand inte grasklipparen om du &r barfota eller har
6ppna sandaler

¢ Undersdk omradet dar grasklipparen ska anvéndas
noggrant och ta bort alla harda féremal som kan tas upp
och slungas ut av klippmekanismen



Se alltid till att klippmekanismen &r i bra skick (byt slitna
eller skadade delar)

Hall alla muttrar, bultar och skruvar atdragna for att se till
att grasklipparen &r séker att anvanda

Klipp bara om dagsljuset &r tillréackligt eller med

ordentlig konstbelysning

Klipp aldrig i nérheten av personer (i synnerhet barn) eller djur
Hall alitid hander och fétter borta fran roterande delar
Ga nar du anvander grasklipparen (spring inte)

Ha sékert fotfaste i sluttningar och klipp inte om
sluttningen &r mycket brant

Var mycket forsiktig nar du roér dig bakét eller drar
grasklipparen mot dig

Lamna aldrig grésklipparen obevakad

Lat aldrig barn eller andra personer som inte kanner till
driftsanvisningarna anvénda produkten

ANVANDNING

Monteringsanvisingar ()

- siffrorna i figuren féljer samma ordning som stegen
som ska utféras for att montera handgrésklipparen

! dra at alla skruvar och muttrar stadigt

Justerlng av klipphdjd (12 - 44 mm) (5)
anvéand skyddshandskar

- placera grasklipparen pa en stabil, plan yta

- lossa bada vingmuttrarna E

- lyft héljets mittdel till dnskad klipphdjd

- justera klipphojden sa att det nedre bladet G inte
kommer i kontakt med marken om det férekommer
ojamna omraden pa grasmattan

- dra at bada vingmuttrarna E

! se till att vingmuttrarna E justeras till samma hojd
pa bada sidorna

Bruksanvisning

- hall grasklipparen med bada handerna

- stéll grasklipparen pa grasmattan och boérja klippa

- vand i slutet av varje klippstréacka och éverlappa den
klippta ytan en aning

- anvand bara grasklipparen nér graset &r torrt

- hall grasklipparen borta fran harda féremal och vaxter

- om gréaset ar langt staller du forst in klippmekanismen
pa maximal klipphojd och dérefter pa lagre klipphojd

- justera det nedre bladet G om gréset inte klipps snyggt
och jamnt

Justerlng av det nedre bladet (6)
férhindra att fingrarna klams mellan rérliga
klippblad och fasta delar pa grasklipparen

! anvénd skyddshandskar

- vand grasklipparen upp och ned

- justera det nedre bladet G till 6nskat lage genom att
lossa/dra at bada justerskruvarna F

- justeringen &r korrekt om en pappersbit som sétts in
mellan klippbladen B och det nedre bladet G klipps av
lika rent som med en sax (gér det har genom att
forsiktigt vrida bladcylindern manuellt)

UNDERHALL / SERVICE

Rengdr grasklipparen efter varje anvandning med en

handborste och en mjuk trasa

! anvénd inte vatten (i synnerhet inte
hégtryckssprutor)

- tabort grasklipp fran bladomradet med ett redskap av
tra eller plast
* Smoérj klippbladen regelbundet for att undvika oxidering
* Kontrollera regelbundet att bladen inte sitter 16st eller ar
skadade och att komponenterna inte &r slitna
eller skadade
* Gréasklipparen ar utrustad med sjalvslipande klippblad
! tank pa att funktionen for sjalvslipning inte
fungerar om det nedre bladet G inte &r rétt
justerat (se ()
* Tavid behov med grasklipparen till aterforséljaren for att
slipa klippmekanismen
e Forvara grasklipparen inomhus pa en torr plats
* Placerainga foremal pa grasklipparen vid férvaring
¢ Om i apparatet trots exakt tillverkning och stréang kontroll
storning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in apparaten i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
spréngskisser av maskiner finns pa
www.skil.com)

MILJO

* Kassera produkten och férpackningen genom att sortera
dem for miljdvanlig atervinning (plastkomponenterna ar
markta for &tervinningssortering)

- symbolen (7) kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

Handplaneklipper 0720
INLEDNING

* Dette produkt er kun beregnet til plaeneklipning hjiemme
! Handplzeneklipperen ma ikke bruges til at sla
grees pa tage eller altaner
¢ Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen (2)
* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller
er beskadiget

TEKNISKE SPECIFIKATIONER (1)

VAERKTQOJETS DELE (2

A Skubbestykke

B Skeereblade

C Foldbar graeesopsamler

D Holderem

E Vingemetrik til justering af slahgjde
F Skrue til justering af bundkniv

G Bundkniv

SIKKERHED

¢ Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem, inden
stavsugeren bruges, og gem brugsanvisningen til senere

brug ®




» Veer forsigtig, nér du transporterer pleeneklipperen til - vend plaeneklipperen pa hovedet

graesplaenen, da skaerebladene er skarpe - indstil bundkniv G til den gnskede position ved at
e Veer altid ikleedt lange bukser, nar du slar graes lesne/stramme begge justeringsskruer F
* Du ma ikke betjene pleeneklipperen barfodet eller i - justeringen er korrekt, hvis et stykke papir, isat mellem
abne sandaler skeereblade B og bundkniv G bliver skaret skarpt, som
* Foretag en grundig gennemsggning af det omrade, hvor hvis det var en saks (for at gere dette skal du forsigtigt
pleeneklipperen skal bruges, og fiern alle harde dreje bladcylinderen med handen)
genstande, som kunne blive opfanget og kastes afsted
af skeeremekanismen VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

¢ Sorg altid for, at skaeremekanismen er i god
arbejdstilstand (fa slidte eller beskadige dele udskiftet)

¢ Hold alle matrikker, bolte og skruer strammet for at sikre,
at pleeneklipperen er i en god arbejdstilstand

e Sla kun greesset, nar det er tilstraekkeligt lyst eller ved
passende kunstig belysning

* Sla aldrig grees teet pa mennesker (iseer bern) og dyr

* Hold altid haender og fodder veek fra roterende dele

¢ Betjen kun pleeneklipperen i gahastighed (du ma ikke lebe)

* Sorg for ordentlig fodfeeste pa skraninger og sla ikke
grees pa ekstremt stejle skraninger

* Veer ekstrem forsigtig, nér du beveaeger dig bagud eller
traekker pleeneklipperen hen imod dig

* Lad aldrig pleeneklipperen veere uden opsyn

¢ Lad aldrig bern eller andre personer, der ikke er bekendt
med brugsanvisningen, bruge produktet

* Renger pleeneklipperen efter hver brug med en
handberste og en bled klud
! du ma ikke bruge vand (iszer ikke
hajtrykssprojter)
- fjern sammenpresset, slaet grees fra bladomradet med
et tree- eller plastikredskab
¢ Smer skeerebladene regelmeaessigt for at undga oxydering
* Tjek regelmaessigt for Iose eller beskadige skaereblade
og slidte eller beskadige komponenter
* Plaeneklipperen er udstyret med selvslibende skaereblade
! veer opmaerksom pa at den selvslibende funktion
ikke virker, hvis bundkniv G ikke er justeret
korrekt (se (6))
* Tag pleeneklipperen til forhandleren for at fa
skaeremekanismen slebet, nar det er ngdvendigt
* Opbevar pleeneklipperen et tort sted indendere

¢ Lad veere med at anbringe andre genstande oven pa
BETJENING pleeneklipperen, nar den opbevares
* Samlingsvejledning (® » Skulle el apparatet trods omhyggelig fabrikation og
- reekkefelgen af de numre, der er angivet pa tegningen, kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
svarer til den reekkefelge, hvori handpleeneklipperen udferes af et autoriseret servicevaerksted for SKIL-
skal samles elektroveerktoj
! spaend alle skruer og motrikker stramt - send venligst det uskilte apparat sammen med et
¢ Indstilling af skaerehgjden (12 - 44 mm) (5 kab-bevis til Deres veerktejsforhandler eller nsermeste

! baer beskyttelseshandsker

anbring pleeneklipperen pa en fast, jeevn overflade
losn begge vingematrikker E

loft huset i midten til den enskede skaerehgjde

juster skeerehgjden, s& bundkniv G ikke har kontakt
med jorden, hvis der er ujeevne omrader pa
graesplaenens overflade

stram begge vingemgtrikker E

sorg for at vingemotrikker E er indstillet i samme
hgjde pa begge sider

* Brugsanvisning

hold pleeneklipperen med begge haender

anbring plaeneklipperen i hjgrnet af graespleenen og
sla greesset i en fremadrettet retning

vend om i slutningen af hver tur idet du overlapper det
tidligere klippede graesstykke en anelse

brug kun pleeneklipperen pa tert grees

hold pleeneklipperen veek fra harde genstande

og planter

nar du skal sla langt grees, skal du ferst indstille
skaeremekanismen til maksimal skaerehgjde og
derneest til en lavere skeerehgjde

juster bundkniv G, nar greesset ikke bliver slaet fint
og jeevnt

 Indstilling af bundkniv (6)

undga at fa fingrene klemt fast mellem
bevaegelige skaereblade og fastgjorde dele pa
plaeneklipperen

baer beskyttelseshandsker

autoriseret SKIL service veerksted (adresser og
reservedelstegning af apparatet findes pa
www.skil.com)

MILJO

* Bortskaf produkt og emballage ved at sortere dem for
miljevenlig genbrug (plastickomponenter er afmeerket for
kategoriseret genbrug)

- symbolet (7) erindrer dig om dette, nar udskiftning
er ngdvendig

)

Manuell gressklipper 0720
INTRODUKSJON

» Dette produktet er beregnet kun pa plenklipping ved boliger
! lkke bruk gressklipperen til a klippe gress pa
hustak eller balkonger
¢ Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist pa
tegningen (2)
¢ Takontakt med forhandleren nar deler mangler eller er skadet

TEKNISKE OPPLYSNINGER (1)



VERKTQYELEMENTER (2

A Trykkstang

B Klinger

C Sammenleggbar gressamler

D Holdebelte

E Vingmutter for & justere klippehgyden
F Skrue for & justere nederste klinge

G Nederste klinge

SIKKERHET

¢ Les denne instruksjonen ngye for bruk, og ta vare pa den
for fremtidig bruk 3

e Veer forsiktig nar gressklipperen flyttes til plenen, da
klingene er skarpe

¢ Bruk alltid langbukser nar du klipper gresset

* Ikke bruk gressklipperen nar du er barfot eller bruker
apne sandaler

» Sjekk omradet grundig der klipperen skal brukes og fijern
alle harde gjenstander som kan fanges opp og kastes
omkring av kuttemekanismen

* Pass alltid pa at kuttemekanismen er i god stand
(fa byttet ut slitte eller skadde deler)

* Sorg for at alle mutrer, bolter og skruer er stramme for &
sikre at klipperen virker som den skal

* Kilipp gress bare nar det er nok dagslys eller nar det er
tilstrekkelig kunstig belysning

¢ Klipp aldri gresset i direkte naerhet av personer (spesielt
barn) og dyr

* Hold alltid hender og fotter unna roterende deler

* Bruk klipperen kun i g&hastighet (ikke lop med den)

* Ha godt grep i underlaget i bakker og ikke klipp gress i
ekstremt bratte bakker

* Veer ekstremt forsiktig nér du gar baklengs eller trekker
klipperen mot deg

e Laaldri gressklipperen sta uten tilsyn

¢ La aldri barn eller andre som ikke er kjent med
bruksanvisningene, bruke produktet

BRUK

¢ Monteringsanvisninger (4)
- rekkefelgen til numrene som vises i tegningen, angir
rekkefelgen du ma felge nér du skal
montere gressklipperen
! trekk til alle skruer og mutrer
e Justering av kuttehayde (12 - 44 mm) (5)
! bruk verneshansker
- sett gressklipperen pa et fast, flatt underlag
- losne begge vingmutrer E
- loft huset i midten til nsket kuttehoyde
- juster kuttehgyden sa den nederste klingen G ikke har
bakkekontakt hvis det er ujevne omrader pa
plenens overflate
- stram begge vingmutrer E
! pass pa at vingmutrene E er justert til samme
hoyde pa begge sider
* Driftsinstruksjoner
- hold gressklipperen med begge hender
- sett gressklipperen nederst pa gressplenen og beveg
deg forover

- ryggienden av hver sving, og overlapp savidt
forrige kutteremse

- bruk klipperen bare pa tort gress

- hold gressklipperen borte fra harde gjenstander
og planter

- for & klippe langt gress, sett farst kuttemekanismen til
maks. kuttehgyde, deretter til en lavere kuttehegyde

- juster nederste klinge G nar gresset ikke kuttes rent
og jevnt

¢ Justering av nederste klinge ()

! unnga a klemme fingrene mellom kuttebladene
og de faste delene av klipperen

! bruk verneshansker

- snu gressklipperen oppned

- juster den nederste klingen G til ensket posisjon ved &
lesne/stramme begge justeringsskruer F

- justeringen er riktig, sett inn et papir mellom
kuttebladene B og nederste klinge G er skarpt kuttet
som en saks (for & gjere dette, forsiktig roteres
klingesylinderen for hand)

VEDLIKEHOLD / SERVICE

* Rens gressklipperen etter bruk med handberste og en
myk klut
! ikke bruk vann (spesielt ikke hoytrykkvaeske)
- fjern sammentrykt gress fra rundt klingene med et
redskap av tre eller plast
¢ Smer klingene regelmessig for & unnga oksidering
* Sjekk med jevne mellomrom for lgse eller skadde
kutteblader og slitte eller skadde komponenter
e Gressklipperen er utstyrt med selvslipende klinger
! veer oppmerksom pa at den selvslipende
funksjonen ikke virker nar den nederste klingen G
ikke er riktig justert (se (¢))
* Tamed gressklipperen til forhandleren for & fa
kuttemekanismen skjerpet, nar ngdvendig
* Oppbevar gressklipperen innenders, pa et tort sted
* |kke sett andre gjenstander pa toppen av gressklipperen
nar den lagres
* Huvis apparatet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrolimetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen
utfores av et autorisert serviceverksted for SKIL-
elektroverktoy
- send apparatet i montert tilstand med kjopsbevis til
leverandoren eller naermeste SKIL serviceverksted
(adresser liksom service diagram av apparatet finner
du pa www.skil.com)

MILJO

¢ Kast produktet og forpakningen ved & sortere dem for
miljgvennlig resirkulering (plastkomponentene er merket
for kategorisert resirkulering).
- symbolet (7) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nedvendig




D)

Késikayttdéinen ruohonleikkuri
ESITTELY

* Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan nurmikon
leikkaamiseen kotona
! &la kayta sitd ruohon leikkaamiseen katolta tai
parvekkeelta
* Varmista, ettd pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (2)
* Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytté jalleenmyyjaan

TEKNISET TIEDOT (1)
LAITTEEN OSAT (2

A Tydntoaisa

B Leikkuuterat

C Kaannettavéa ruohosailié

D Kiinnityshihna

E Siipiruuvi leikkuukorkeuden saatamiseen
F Ruuvi alateran sdatamiseen

G Alatera

TURVALLISUUS

* Lue tdma ohjekirja huolella ennen kaytt64 ja pida se
tallella tulevia tarpeita varten (3)

* Ole varovainen tyontéessasi leikkuria nurmikolla, silla
leikkuuterat ovat teravia

* Kayta aina pitkid housuja ruohoa leikatessasi

« Ala kayta ruohonleikkuria paljain jaloin tai
avoimilla sandaaleilla

» Tarkista huolellisesti alue, jolla ruohonleikkuria on
tarkoitus kayttaa, ja poista kaikki teravat esineet, jotka
voisivat tarttua leikkuulaitteistoon ja lentaa sivuun

* Varmista aina, ett leikkuulaitteisto on hyvéassa
kéyttokunnossa (korjauta kuluneet tai vaurioituneet osat)

¢ Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla varmistaaksesi,
ettd leikkuri on turvallisessa kayttékunnossa

* Leikkaa nurmikkoa ainoastaan riittdvan valoisalla tai
kayta asianmukaista keinovalaistusta

* Ala koskaan leikkaa nurmikkoa aivan lahelld ihmisia
(etenk&an lapsia) ja elaimia

* Pida kédet ja jalat aina poissa pyérivien osien lahelta

* Kayta leikkuria ainoastaan kavelyvauhdilla (al& juokse)

* Varmista tukeva jalansija rinteissa, alaké leikkaa
nurmikkoa erittéin jyrkissé rinteissa

¢ Ole daarimmaisen varovainen leikatessasi taaksepain tai
vetdessasi leikkuria itsedsi kohti

« Al3 koskaan jata leikkuria valvomatta

Al koskaan anna lasten tai muiden kayttdohjeita
tuntemattomien kayttaa tuotetta

KAYTTO

* Kokoonpano-ohjeet (2)

- kuvassa esiintyva numerojarjestys vastaa
kasikayttdisen ruohonleikkurin kokoamisessa
noudatettavaa vaihejarjestysta

! kirista kunnolla kaikki ruuvit ja mutterit

0720

* Leikkuukorkeuden asetus (12 - 44 mm) (5)
! kayta suojahanskoja
- aseta ruohonleikkuri lujalle, tasaiselle alustalle
- l8ysada molemmat siipimutterit E
- nosta kotelo keskeltd halutulle leikkuukorkeudelle
- séaéada leikkuukorkeus niin, ettei alaterd G kosketa
maahan, jos nurmikossa on epatasaisia kohtia
- kiristd molemmat siipimutterit E
! varmista, ettd siipimutterit E on sdadetty samalle
korkeudelle molemmilta puolilta
o Kayttdohjeet
- pida leikkurista kiinni molemmin kasin
- aseta leikkuri nurmikon reunaan ja leikkaa eteenpdin
- kéaanny jokaisen kdénnoksen lopussa, ja leikkaa
kaistale, joka menee hieman paallekkain viimeksi
leikatun kohdan kanssa
- kéyta leikkuria ainoastaan kuivalla nurmikolla
- pida leikkuri poissa teravien esineiden ja kasvien luota
- kun leikkaat pitkaa ruohoa, saada leikkuulaitteisto
ensin maksimikorkeudelle ja sitten alemmas
- saada alateraa G jos leikkuri ei leikkaa ruohoa siististi
ja tasaisesti
* Alateran saataminen (¢)
! esta sormien joutuminen liikkuvien leikkuuterien
ja ruohonleikkurin kiinteiden terien viliin
! kéyta suojahanskoja
- k&anna leikkuri ylésalaisin
- saada alaterd G haluttuun kohtaan I6ysaamalla/
kiristamalla molempia saatéruuveja F
- saatd on oikea, jos leikkuuterien B ja alateran G
valiin asetettu paperi leikkautuu terévasti kuin saksilla
(tee tama pyorittdmalla leikkuutelaa varovasti kasin)

HOITO / HUOLTO

* Puhdista leikkuri jokaisen kayton jalkeen kasiharjalla ja
pehmealla liinalla
! &la kayta vettd (etenkaan painesuihkuja)
- poista terdalueelle tiiviisti pakkautuneet ruohokasat
puisella tai muovisella tydkalulla
* Voitele leikkuuterat sdannéllisesti valttaaksesi
niiden hapettumisen
* Tarkista leikkuri sdannéllisesti I6ystyneiden tai
vioittuneiden leikkuuterien sek& kuluneiden tai
vaurioituneiden osien varalta
* Leikkurissa on itsestaéan teroittuvat leikkuuteréat
! huomaa, etti itseteroitus ei toimi, jos alateraa G
ei ole saadetty oikein (katso (s))
* Vie leikkuri tarvittaessa jalleenmyyjélle leikkuulaitteiston
teroitusta varten
o Sailyta leikkuri sisélla kuivassa paikassa
« Ala sijoita muita esineita leikkurin paalle
varastoinnin aikana
* Jos laite, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita laite sité osiin purkamatta Iahimp&an
SKIL-huoltoon (osoitteet ja laitteen huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste
mukaan liitettynd



YMPARISTONSUOJELU

Cortacésped manual

Havita tuote ja pakkausmateriaali lajittelemalla ne

ymparistoystavallista kierratysta varten (muoviset

komponentit on nimetty luokiteltua kierratysté varten)

- symboli (7) muistuttaa tasta, kun kaytosta poisto
tulee ajankohtaiseksi

&

0720

INTRODUCCION

Este producto esta concebido sélo como

cortacésped doméstico

! no utilice el cortacésped manual para cortar la
hierba de tejados o balcones

Compruebe que el paquete contiene todas las piezas

segun se ilustra en la figura 2

Cuando faltan piezas o se dafan, péngase en contacto

con su distribuidor

CARACTERISTICAS TECNICAS (1)
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2

A Barra de empuje

B Hojas de corte

C Colector plegable de hierba

D Correa de sujecion

E Tuerca de orejetas para ajustar la altura de corte
F Tornillo para ajustar la hoja de solera

G Hoja de solera

SEGURIDAD

Lea este manual de instrucciones cuidadosamente antes
de utilizarlo y guardelo para consultas futuras (3)

Tenga cuidado al transportar el cortacésped al area de
trabajo, dado que las hojas de corte estan afiladas

Lleve siempre pantalones largos al cortar el césped

No trabaje con el cortacésped si esta descalzo o lleva
calzado abierto

Inspeccione meticulosamente el &rea en el que se va a
utilizar el cortacésped y retire todos los objetos duros
que pudieran ser atrapados y proyectados por el
mecanismo de corte

Asegurese siempre de que el mecanismo de corte se
encuentra en buenas condiciones de trabajo (las piezas
desgastadas o deterioradas se han sustituido)

Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos apretados,
para asegurarse de que el cortacésped esta en
condiciones de trabajo seguro

Realice el segado Unicamente con luz diurna suficiente o
con iluminacioén artificial adecuada

En ninguin caso realice el segado en la proximidad
inmediata de personas (especialmente nifios) o animales
Mantenga las manos y los pies siempre alejados de
las piezas giratorias

Trabaje con el cortacésped sélo a ritmo de paseo

(no corra)

Mantenga un equilibrio adecuado en las cuestas y no
corte el césped en pendientes

extremadamente pronunciadas

Sea extremadamente cuidadoso en los desplazamientos
hacia atras o al tirar del cortacésped hacia usted

No deje nunca desatendido el cortacésped

No permita nunca que los nifios u otras personas no
familiarizadas con las instrucciones de funcionamiento
utilicen el producto

uso

¢ Instrucciones de montaje (¥

- la secuencia de numeros que aparecen en el dibujo se
corresponden con la secuencia de pasos que se
deben seguir para montar el cortacésped

! apriete firmemente todos los tornillos y tuercas

Ajuste de la altura de corte (12 - 44 mm) (5)

! llevar guantes de proteccion

- coloque el cortacésped sobre una superficie plana y firme

- afloje ambas tuercas de orejetas E

- eleve la carcasa por el centro hasta la altura de
corte requerida

- ajuste la altura de corte de modo que la hoja de solera
G no entre en contacto con el suelo si existen areas
irregulares en la superficie a segar

- apriete ambas tuercas de orejetas E

! asegurese de que las tuercas de orejetas E estan
ajustadas a la misma altura en ambos lados

Instrucciones de funcionamiento

- sujete el cortacésped con ambas manos

- situe el cortacésped en el borde de la hierba y siegue
hacia adelante

- invierta el sentido de avance al final de cada pasada,
solapando ligeramente la franja previamente cortada

- utilice el cortacésped sélo en hierba seca

- mantenga el cortacésped alejado de objetos duros
y plantas

- para cortar hierba alta, en primer lugar ajuste el
mecanismo a la altura méaxima de corte y, a
continuacion, a una altura de corte inferior

- ajuste la hoja de solera G cuando no se corte la hierba
de forma limpia y uniforme

Ajuste de la hoja de solera (6)

! evite que los dedos queden atrapados entre las
hojas méviles de corte y las piezas fijas del
cortacésped

! llevar guantes de proteccion

- gire hacia abajo la parte superior del cortacésped

- ajuste la hoja de solera G a la posicion requerida
aflojando/apretando ambos tornillos de ajuste F

- el ajuste es correcto si al introducir un trozo de papel
entre las hojas de corte B y la hoja de solera G recibe
un corte tan limpio como con unas tijeras (para hacer
esto, gire a mano con cuidado el cilindro de hojas)

MANTENIMIENTO / SERVICIO

¢ Después de cada uso, limpie el cortacésped con un

cepillo manual y un pafio suave
! no utilice agua (especialmente, no use rociadores
de alta presién)



- quite los cortes de hierba compactados de la zona de
las hojas con un instrumento de madera o plastico
¢ Lubrique las hojas de corte periédicamente para impedir
la oxidacion
e Compruebe regularmente que no hay hojas de corte sueltas
o deterioradas ni componentes desgastados o dafiados
* El cortacésped esta equipado con hojas de corte que se
afilan automaticamente
! tenga en cuenta que la funcion de afilado
automatico no funciona cuando la hoja de solera
G no esta ajustada correctamente (véase ()
¢ Sies necesario, lleve el cortacésped a su distribuidor
para afilar el mecanismo de corte
* Guarde el cortacésped en un lugar interior y seco
¢ No ponga otros objetos encima del cortacésped cuando
esté guardado
* Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, el aparato llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL
- envie el aparato sin desmontar junto con una prueba
de su compra a su distribuidor o a la estacion de
servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi como
el despiece de piezas del aparato figuran
en www.skil.com)

AMBIENTE

¢ Al desechar el producto y el embalaje, clasifique ambos
para luego poder reciclarlos de manera adecuada (los
componentes plasticos estan marcados para que se les
pueda realizar en un reciclaje por categorias)
- simbolo (7) llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

=
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Cortador de relva manual 0720
INTRODUCAO

* Este produto destina-se apenas ao corte de
relva doméstica
! nao utilize o cortador de relva manual para cortar

relva em telhados ou varandas

* \Verifiqgue se a embalagem contém todas as pecgas
conforme apresentado no desenho (2)

* Quando faltarem pegas ou estiverem danificadas,
contacte o revendedor

ESPECIFICACOES TECNICAS (1)
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

A Barra de impulsao
B Laminas de corte

C Colector de relva dobravel

D Correia de suporte

E Porca de orelhas para ajustar a altura do corte da relva
F Parafuso para ajustar a lamina inferior

G Lamina inferior

SEGURANCA

* Leia este manual de instru¢des cuidadosamente antes
de utilizar e guarde-o para futura referéncia (3

¢ Tenha cuidado quando transportar o cortador de relva
para o relvado, porque as laminas de corte séo afiadas

* Use sempre calgas compridas durante o corte da relva

* Nao utilize o cortador de relva quando estiver descalgco
ou usar sandalias abertas

* Inspeccione cuidadosamente a area de utilizagdo do
cortador de relva e retire todos os objectos duros que
possam ser apanhados e langados pelo mecanismo de corte

* Certifique-se sempre de que o mecanismo de corte esta
em boas condigdes de funcionamento (mande substituir
as pecas danificadas e gastas)

¢ Mantenha todos os parafusos e porcas apertados para
ter a certeza de que o cortador de relva estd em
condigdes de funcionamento seguras

¢ Corte a relva apenas com a luz do dia suficiente ou com
ailuminagao artificial adequada

* Nunca corte relva junto a pessoas (em especial,
criangas) e animais

¢ Mantenha sempre as maos e os pés afastados das
pecas rotativas

* Opere o cortador de relva apenas com uma marcha
normal (ndo corra)

* Mantenha o equilibrio adequado em declives e ndo corte
relva em declives extremamente ingremes

¢ Tenha muito cuidado quando andar para tras ou puxar o
cortador de relva na sua direccao

* Nunca abandone o cortador de relva

* Nunca deixe as criangas ou outras pessoas que nao
estejam familiarizadas com as instrugdes de
funcionamento utilizarem o produto

MANUSEAMENTO

* Instrugdes de montagem (»

- asequéncia dos numeros apresentada no desenho
corresponde a sequéncia dos passos a seguir na
montagem do cortador de relva manual

! aperte firmemente todos os parafusos e porcas

. Ajuste do angulo de corte (12 - 44 mm) (5
usar luvas de proteccao

- coloque o cortador de relva sobre uma superficie
plana e firme

- desaperte as duas porcas de orelhas E

- levante a caixa central para a altura de corte requerida

- ajuste a altura de corte de forma a que a lamina
inferior G ndo tenha contacto com o chéo se existirem
areas desniveladas na superficie do relvado

- aperte as duas porcas de orelhas E

certifique-se de que as porcas de orelhas E estao
ajustadas para a mesma altura em ambos os
lados



¢ Instrugdes de funcionamento

- segure o cortador de relva com ambas as maos

- coloque o cortador de relva na extremidade do relvado
e corte a relva numa direcgéo frontal

- inverta a marcha no fim de cada volta, sobrepondo
ligeiramente a faixa de corte anterior

- utilize apenas o cortador de relva em relva seca

- mantenha o cortador de relva afastado de objectos
duros e plantas

- para cortar relva alta, defina o mecanismo de corte
para a altura maxima de corte e, em seguida, para
uma altura de corte mais baixa

- ajuste a lamina inferior G quando a relva néo for
cortada de forma precisa e regular

¢ Ajustar a lamina inferior (6)

! evite prender os dedos entre as laminas de corte
moveis e as pecas fixas do cortador de relva

! usar luvas de protec¢ao

- rode o cortador de relva para baixo

- ajuste alamina de ajuste G para a posigao requerida,
apertando/desapertando ambos os parafusos de ajuste F

- 0 ajuste esta correcto, se um pedaco de papel
introduzido entre as ldminas de corte B e a lamina
inferior G for cortado correctamente, como, por
exemplo, com uma tesoura (para fazer este
procedimento, rode cuidadosamente o cilindro da
lamina com a méao)

MANUTENGCAO / SERVICO

¢ Limpe o cortador de relva ap6s cada utilizagdo com uma
escova e um pano macio
! nao utilize agua (em especial, pulverizadores de
alta pressao)
- retire os cortes de relva compactos da area da lamina
com um acessorio de madeira e plastico
¢ Lubrifique as laminas de corte regularmente para evitar
a oxidacao
» Verifique regularmente se existem laminas de corte
danificadas ou soltas e componentes gastos ou danificados
* O cortador de relva esta equipado com laminas de corte
de afiagdo automatica
! nado se esqueca de que a funcao de afiacao
automatica nao funciona, quando a lamina inferior
G nao estiver correctamente ajustada (consulte (6))
¢ Quando for necessario, leve o cortador de relva ao
revendedor para afiar o mecanismo de corte
* Guarde o cortador de relva dentro de casa num local seco
* Nao coloque outros objectos em cima do cortador de
relva quando estiver guardado
* Se o aparelho falhar apesar de cuidadosos processos de
fabricagéo e de teste, a reparagao devera ser executada
por uma oficina de servigo autorizada para ferramentas
eléctricas SKIL
- envie o aparelho, sem desmontar, juntamente com a
prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderecgos assim como a mapa de pegas do
aparelho estdo mencionados no www.skil.com)

AMBIENTE

* Elimine o produto e a embalagem, separando-os para
uma reciclagem ecoldgica (os componentes plasticos
estdo marcados para reciclagem por categorias)

- simbolo (7) Ihe avisara em caso de necessidade
de arranja-las

@)

Tosaerba manuale
INTRODUZIONE

* Questo prodotto & inteso unicamente per la falciatura di
prati domestici
! non usare il tosaerba manuale per tagliare I'erba

su tetti e balconi

* Verificare che I'imballo contenga tutte le parti illustrate sul
disegno (2

* In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
proprio rivenditore

CARATTERISTICHE TECNICHE ()

ELEMENTI UTENSILE 2

A Maniglione

B Lame di taglio

C Raccoglierba pieghevole

D Cinghia di supporto

E Dado ad alette per regolare 'altezza di falciatura
F Vite per regolare la lama inferiore

G Lama inferiore

SICUREZZA

* Leggere attentamente questo Manuale di istruzioni prima
dellimpiego, e conservarlo per future consultazioni (3)

¢ Fare attenzione durante il trasporto del tosaerba, poiché
le lame sono affilate

* Durante la falciatura indossare sempre pantaloni lunghi

* Non usare il tosaerba a piedi nudi o indossando sandali aperti

* Ispezionare attentamente I'area in cui si desidera usare il
tosaerba e rimuovere tutti gli oggetti duri che potrebbe
essere catturati e proiettati dal meccanismo di taglio

* Assicurarsi sempre che il meccanismo di taglio sia in
buone condizioni (sostituire parti usurate o danneggiate)

¢ Mantenere dadi, bulloni e viti serrati, al fine di assicurare
che il tosaerba funzioni in modo sicuro

* Falciare esclusivamente con sufficiente luce diurna
o artificiale

* Non falciare mai in prossimita di persone
(particolarmente bambini) e animali

* Tenere sempre mani e piedi lontani dalle parti in
movimento

¢ Usare il tosaerba solo a passo d’'uomo (non correre)

* Fare attenzione sulle pendenze e non falciare su terreni
troppo ripidi

* Fare molta attenzione quando si procede a ritroso o si tira
il tosaerba verso di se
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* Non lasciare mai il tosaerba incustodito
* Non lasciare mai che bambini o altre persone, che non
conoscono le istruzioni d’uso, usino il prodotto

uso

¢ |Istruzioni di montaggio (¥
- la sequenza dei numeri che compaiono nel disegno
corrisponde alla successione dei passi da seguire per
il montaggio del tosaerba manuale
! serrare fermamente tutte le viti e i dadi
¢ Regolazione dell'altezza (12-44 mm) (5)
! portare guanti protettivi
- posizionare il tosaerba su una superficie piana
- allentare entrambi i dadi ad alette E
- sollevare la scatola al centro fino all'altezza di
taglio desiderata
- regolare I'altezza di taglio di modo che la lama
inferiore G non tocchi il terreno anche in presenza di
zone non piane sulla superficie del prato
- serrare entrambi i dadi ad alette E
! assicurarsi che i dadi ad alette E siano regolati
alla stessa altezza su entrambi i lati
¢ |struzioni operative
- tenere il tosaerba con entrambe le mani
- posizionare il tosaerba sul bordo del prato e falciare
procedendo in avanti
- cambiare direzione alla fine del prato, ripassando
parzialmente sulla striscia gia falciata
- usare il tosaerba solo sull’erba asciutta
- tenere il tosaerba lontano da oggetti duri e piante
- per falciare erba lunga, impostare prima il meccanismo
di taglio allaltezza massima, quindi abbassarlo
- regolare la lama inferiore G quando I'erba non viene
tagliata in modo netto ed omogeneo
. Regolare la lama inferiore (&)
! non avvicinare le dita alle lame e alle parti del
tosaerba in movimento
! portare guanti protettivi
- capovolgere il tosaerba
- regolare la lama inferiore G alla posizione desiderata
allentando/serrando entrambe le viti di regolazione F
- laregolazione € corretta, quando un pezzo di carta
inserito tra le lame di taglio B e la lama inferiore G
viene tagliata in modo netto come con un paio di
forbici (a tale scopo ruotare il cilindro delle
lame manualmente)

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Pulire il tosaerba dopo ogni uso con una spazzola e un
panno soffice
! non usare acqua (soprattutto idropulitrici)
- rimuovere 'erba falciata compattata dalla zona delle
lame con un utensile di legno o di plastica
¢ Lubrificare regolarmente le lame di taglio per evitare che
si ossidino
* Verificare regolarmente che le lame di taglio e gli altri
componenti non siano allentati o danneggiati
* |l tosaerba & dotato di lame di taglio ad
affilatura automatica
! Paffilatura automatica non funziona, se la lama
inferiore G non é regolata correttamente (vedi (6))
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* Se necessario, portare il tosaerba dal proprio rivenditore
per far affilare il meccanismo di taglio
* Riporre il tosaerba in un luogo chiuso e asciutto
* Non appoggiare altri oggetti sopra al tosaerba quando
€ riposto
* Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo 'apparecchio dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un punto di assistenza
autorizzato per gli elettroutensili SKIL
- inviare 'apparecchio non smontato assieme alle
prove di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino
posto di assistenza SKIL (I'indirizzo ed il disegno delle
parti di ricambio dell’apparecchio sono riportati
su www.skil.com)

TUTELA DELL’AMBIENTE

e Smaltire il prodotto e 'imballaggio separandoli per un
riciclaggio ecologico (i componenti in plastica sono
contrassegnati per il riciclaggio per categorie)

- il simbolo (7) vi ricordera questo fatto quando
dovrete eliminarle

)

Kézi flinyiro
BEVEZETES

¢ Atermék kizarolag otthoni flinyirasra alkalmas
! a kézi flinyirét ne hasznalja flinyirasra tetén vagy
erkélyen
* Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az 4bran
lathatd 6sszes alkatrészt (2)
e Hianyzé vagy sérilt alkatrész esetén forduljon a
kereskedéhéz

TECHNIKAI ADATOK (D

SZERSZAMGEP ELEMEI (2

A Toloérud

B Vagopengék

C Osszehajthaté flgyjté

D Tartoszij

E Nyirasi magassagot beallité szarnyas anya
F Az als6 pengét bedllité csavar

G Alsé penge

BIZTONSAG

* Ahasznalat el6tt gondosan olvassa el ezt a kézikdnyvet
és tartsa meg, hogy késébb is hasznalhassa (3)

 Ugyeljen az éles pengékre a berendezésnek a fih6z
torténd szallitasakor

¢ A flnyirast végezze hosszlinadragban

* Ne hasznalja a flinyirét mezitlab vagy nyitott szandalban

¢ Gondosan ellendrizze a teriletet, ahol a finyirét
hasznalni kivanja, tavolitson el minden olyan kemény
targyat, amit a vdgémechanizmus elkaphat és kidobhat

* Mindig gondoskodjon a vagémechanizmus megfelelé
Uzemallapotardl (a kopott vagy sériilt alkatrészeket cserélje ki)
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* Az anyak és csavarok mindig legyenek megfeleléen
meghuzva, hogy biztositva legyen a flinyiré biztonsagos
Uzemallapota

* Aflnyirast végezze kelléen erés napsutés vagy
megfeleld fényt add mesterséges megvilagitas mellett

* Ne végezzen flinyirast emberek (kildnésen gyermekek)
és allatok kdzvetlen kdzelében

¢ Tartsa tavol kezét és labat a forgo alkatrészektdl

* Aflnyirét gyaloglé sebességgel miikddtesse
(ne szaladjon)

* Lejtén, emelkeddn is tartsa a megfelelé helyzetet, és ne
végezzen flinyirast meredek partfalon

* Legyen nagyon dvatos, ha hatrafele kdzlekedik, vagy
maga felé huzza a flnyirét

¢ Ne hagyija 6rizetlenil a funyirét

* A berendezést nem hasznalja gyermek, vagy olyan
személy, aki nem ismeri a hasznalatat

KEZELES

o QOsszeszerelési Utmutaté 3
- arajzokon szerepld szamok sorrendje megfelel a kézi
flinyiré 6sszeszerelésekor végrehajtandé l1épések
sorrendjének
! minden csavart és anyat j6l hizzon meg
. VagaS| magassag beallitas (12-44 mm) (5
! viseljen véddkesztyiit
- helyezze a flnyirét szilard, sik fellletre
- lazitsa meg mindkét szarnyas anyat (E)
- emelje a hazat kdzépen a kivant vagasi magassagba
- dllitsa be ugy a vagasi magassagot, hogy az alsé
penge (G) ne érjen a talajhoz a gyep esetlegesen
egyenetlen felliletén
- huzza meg mindkét szarnyas anyat (E)
! ellenérizze, hogy a szarnyas anyak (E) mindkét
oldalon azonos magassagba lettek beallitva
* Kezelési utmutaté
- tartsa a flinyir6t két kézzel
- dllitsa a finyirét a gyep széléhez, és kezdje el a
nyirast elére haladva
- az egyes forduldk utan visszafelé haladva haladjon
atfedésben az el6zdleg nyirt csikkal
- csak szaraz flvet nyirjon
- tartsatavol a flnyirét kemény targyaktol és ultetett
névényektdl
- hosszura nétt fi nyirasakor el6szor allitsa a
vagomechanikat maximalis magassagra, majd a
koévetkezd nyiraskor alacsonyabb magassagra
- dllitson az alsé pengén (G), ha a nyiras nem tiszta és
egyenletes
. Az alsé penge bedllitasa (6)

tigyeljen arra, nehogy becsipddjon az ujja a mozgé

vagopengék és a flinyiro fix alkatrészei kozé

! viseljen véddkesztyiit

- forditsa fel a funyirét

- azalso penge (G) kivant helyzetbe torténd
bedllitdsahoz lazitsa meg/htizza meg mindkét
allitécsavart (F)

- abeallitds akkor megfeleld, ha a vagdpengék (B) és
az also6 penge (G) kézé helyezett papirdarabot a
flinyiré ugy vagja el, mint egy ollé (ehhez 6vatosan,
kézzel forgassa el a pengehengert)
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KARBANTARTAS / SZERVIZ

A funyirét minden hasznalat utan takaritsa el kézi kefével

és puha torlékenddvel

! ne hasznaljon vizet (kiil6nésen ne nagynyomasu
vizpermetez6t)

- az 6sszetdmorodott fimaradékot tavolitsa el a pengék
kérnyékérdl egy fa vagy mlanyag eszkozzel

A rozsdasodas megelézésére vonja be rendszeresen a

pengéket kendanyaggal

Rendszeresen ellendrizze a berendezést lelazult vagy sérlt

vagopengék és kopott, sériilt alkatrészek szempontjabol

A flnyir6 6nélez6 vagdpengékkel rendelkezik

| az onélezési funkcié nem miikédik, ha az alsé
penge (G) beallitasa nem megfeleld (lasd ()

Szilkség esetén vigye a flnyirét markaszervizbe a

vagémechanizmus megélezésére

A funyirét tarolja fedett, szaraz helyen

Tarolaskor ne helyezzen a flinyiréra mas targyakat

Ha a késziilék a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal

csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely

Ugyfélszolgalatat szabad megbizni

- kildje az 6sszeszerelt készilléket a vasarlast bizonyitd
szamlaval egytt a kereskedé vagy a legkdzelebbi SKIL
szervizallomas cimére (a cimlista és a készilék
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)

KORNYEZET

Ruéni sekacka

A gépet és a csomagolasat kizarolag a kornyezetkiméld

Ujrafelhasznalasa érdekében tortént kiildnvalasztas utan

dobja el (a muanyag elemeken a kategorizalt

Ujrafeldolgozast elésegitd jelzés lathatd)

- erre emlékeztet a (7) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

)

0720

uvoD

Tento vyrobek je uréen pouze pro domaci sekani travnikl

! nepouzivejte jej k sekani travy na stfechach nebo
balkénech

Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny soucasti, jak

je zobrazeno na schématu (2)

Pokud nékteré soucéasti chybi nebo jsou poSkozené,

obratte se na prodejce

TECHNICKE UDAJE ()

SOUCASTI NASTROJE (2)

A Rukojet

B Stfihaci ¢epele

C Skladaci ko$ na travu

D Prfidrzovaci pasek

E Kfidlova matice pro nastaveni vySky se€eni
F Sroub pro nastaveni spodni depele

G Spodni ¢epel



BEZPECNOST

* Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod s pokyny a
si uschoveijte jej pro budouci potfebu (3)

* P¥i premistovani sekacky na travnik bud'te opatrni,
protoze stfihaci ¢epele jsou ostré

¢ P¥i sekani travy méjte na sobé vzdy kalhoty s dlouhymi
nohavicemi

¢ Nepracujte se sekac¢kou, pokud jste bosi nebo mate
oteviené sandaly

¢ Peclivé prohlédnéte plochu, na niz chcete sekacku
pouzit, a odstrarite vSechny tvrdé pfedméty, které by se
mohly zachytit do stfihaciho mechanismu a byt odhozeny

¢ Vzdy zkontrolujte, zda je stfihaci mechanismus v fadném
provoznim stavu (opotfebované nebo poskozené
soucasti nechejte vyménit)

* VSechny matice, svorniky a Srouby utahnéte tak, aby byla
sekacka v bezpe€ném provoznim stavu

¢ Sekejte pouze pfi dostate¢né intenzivnim dennim svétle
nebo umélém osvétleni

* Nikdy nesekejte v bezprostiedni blizkosti osob (zejména
déti) a zvifat

* Nikdy nepfiblizujte ruce a nohy k otoénym
soucastem

* Pohybuijte sekackou pouze rychlosti chlize (neutikejte)

¢ Na svazich udrzujte stabilni postoj a nesekejte na pfili§
strmych svazich

* Budte zvlasté opatrni pfi sekani smérem dozadu nebo pfi
pfitahovani sekacky smérem k sobé

* Nikdy nenechavejte sekacku bez dozoru

¢ Nikdy nenechejte vyrobek pouzivat déti ani jiné osoby,
které nebyly seznameny s ndvodem k pouzivani

OBSLUHA

¢ Montazni navod (¥
- posloupnost ¢isel na nakresech odpovida
posloupnosti krokd pfi montazi ruéni sekacky
! pevné dotahnéte vSechny Srouby a matky
* Nastaveni vysky seceni (12-44 mm) (5)
! noste ochranné rukavice
- polozte sekacku na pevnou, rovnou plochu
- uvolnéte obé kfidlové matice E
- zvednéte kryt uprostfed na pozadovanou vysku seceni
- upravte vysku seceni tak, aby spodni ¢epel G nebyla v
kontaktu se zemi, pokud jsou na travniku nerovné
plochy
- utahnéte obé kfidlové matice E
! zkontrolujte, zda jsou kfidlové matice E
nastaveny na stejnou vySku na obou stranach
* Navod k pouzivani
- drzte sekac¢ku obéma rukama
- umistéte sekacku na okraj travniku a sekejte smérem
vpred
- nakonci kazdého pruhu se obratte tak, aby se pruhy
vzajemné mirné prekryvaly
- pouzivejte sekacku pouze na suché travé
- vyhybejte se tvrdym predmétiim a rostlinam
- pfi sekani dlouhé travy nejprve nastavte stfihaci
mechanismus na maximalni vysku seceni a pak vysku
seceni snizte
- pokud trava neni zastfizena Cisté a rovnomeérne,
upravte spodni ¢epel G

. Nastavem spodni ¢epele (&)

! dbejte na to, aby se vam nezachytili prsty mez
pohyblivé stfihaci epele a pevné soucasti sekacky

! noste ochranné rukavice

- obratte sekacku vzhiru nohama

- upravte spodni ¢epel G do pozadované polohy
uvolnénim/utaZzenim obou sefizovacich $roubd F

- sefizeni je spravné, pokud bude list papiru viozeny
mezi stfihaci ¢epele B a spodni ¢epel G ostie
prefiznut, jako by byl pfestiihnut ntizkami (vyzkousite
to tak, Ze opatrné rukou otocite valec s ¢epelemi)

UDRZBA / SERVIS

¢ Po kazdém pouziti o¢istéte sekacku karta¢em a mékkym
hadfikem
! nepouzivejte vodu (zejména ne vysokotlaké Cistice)
- pomoci dfevéného nebo plastového nastroje vyjméte
stlaéené odstfizky travy z prostoru ¢epeli
¢ Pravidelné stfihaci ¢epele promazavejte, aby
nedochazelo k oxidaci
¢ Pravidelné kontrolujte, zda nejsou stfihaci ¢epele
uvolnéné ¢i poskozené a zda nejsou nékteré soucasti
opotfebené & poskozené
* Sekacka je vybavena samoostficimi stfihacimi ¢epelemi
| nezapomeiite, Ze funkce samoostieni nefunguje,
pokud spodni ¢epel G neni spravné sefizena (viz
®)
* V pfipadé potfeby dopravte sekacku k prodejci, kde vam
stfihaci mechanismus naostfi
¢ Skladujte sekacku pod pfistfeSim na suchém misté
* P¥i uskladnéni nepokladejte na sekacku jiné pfedméty
* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k
poruse pfistroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu sttedisku pro elektronaradi
firmy SKIL
- zaSlete pfistroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejblizS§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema pfistroje najdete na
www.skil.com)

ZIVOTNi PROSTREDI

* Pied vyfazenim Ize vyrobek a obaly roztfidit do
ekologickych kategorii k recyklaci (plastové sou¢asti jsou
oznaceny ke kategorizované recyklaci)

- symbol (7) na to upozornuje

Cim bigici

GIRIS

* Bu rlin sadece tiketicilerin ¢im bigme islemi igin
tasarlanmigtir
! ¢im bigiciyi teras ve balkonlardaki ¢imleri kesmek

icin kullanmayin

e Ambalajin iginde, gizim (2)’de gosterilen tim parcalarin

bulunup bulunmadigini kontrol edin.

* Parcalarin eksik veya hasarli olmasi durumunda bayinizle
temasa gegin
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TEKNIK VERILER ()
ALET BILESENLERI 2

A itme gubugu

B Kesici bigaklar

C Katlanir ¢im toplayici

D Tutucu kayis

E Bi¢me yiksekligi ayar iin kelebek somunu
F Alt bicak ayar vidasi

G Alt bigak

GUVENLIK

* Kullanmadan énce bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun
ve iIeride ihtiyaciniz oIdugunda kullanmak igin saklayln ®
Uzerinde tasirken dikkat edin

* Bigme iglemi gergeklestirirken daima uzun pantalonlar giyin

¢ Ciplak ayakla veya acik sandalet ayakkabilar giyiyorken
bigiciyi kullanmayin

¢ Bicicinin kullanilacagi alani iyice inceleyin ve kesici
mekanizma tarafindan yakalanip firlatilabilecek tim sert
nesneleri temizleyin

* Daima kesici mekanizmanin iyi ¢aligir durumda olmasini
saglayin (asinmig ve hasar gérmus pargalan degistirin)

¢ Bigicinin gtivenli bir calisma durumunda olmasini
saglamak i¢in tim somunlarini, civatalarini ve vidalarini
sikilmig olarak tutun

¢ Sadece yeterli giin 111 veya uygun bir yapay isik altinda
bigme islemi yapin

e Sahislarin (6zellikle cocuklarin) ve hayvanlarin gok
yakininda bi¢gme islemi gergeklestirmeyin

 Ellerinizi ve ayaklarinizi daima dénen parcalardan
uzak tutun

* Biciciyi sadece yUruyus hizinda (kosmayin) kullanin

e Egimli yerlerde uygun adimlamanizi koruyun ve asir dik
meyillerde kesme islemi yapmayin

* Biciciyi geriye hareket ettirirken veya kendinize dogru
cekerken ¢ok dikkatli olun

* Bigiciyi asla gbzetimsiz birakmayin

¢ Cocuklarin veya kullanma talimatlarini bilmeyen kisilerin
0rind kullanmasina izin vermeyin

KULLANIM

¢ Montaj talimatlari (2)
- gizimdeki sayilarin sirasi ¢im bigicinin montaji igin
izlenmesi gereken adimlar géstermektedir
! tiim vidalari ve somunlari sikica sikin
* Kesme ylksekliginin ayarlanmasi (12 - 44 mm) (&
! cihazi kullanirken eldiven giyin
- bigiciyi saglam ve diiz bir ylizeye koyun
- her iki kelebek somununu E gevsetin
- ortadaki gévdeyi istenen kesme yiiksekligine kadar
kaldirin
- ¢imen ylzeyinde dizgln olmayan alanlar varsa alt
bigak G yerle temas etmeyecek sekilde kesme
yuksekliginin ayarlayin
- her iki kelebek somununu E sikin
! kelebek somunlarinin E her iki tarafta ayni
yiikseklikte ayarlanmasini saglayin

¢ Kullanma talimatlari

- bigiciyi iki elinizle tutun

- bigiciyi gcimenli alanin kenarina yerlestirin ve gimenleri
ileri yénde bigin

- her dénligiin sonunda geri déniin ve yavasca bir
6nceki kesim seridinin (izerine bindirin

- bigiciyi sadece kuru ¢imlerde kullanin

- bigiciyi sert nesnelereden ve bitkilerden uzak tutun

- uzun gimleri bigmek icin énce kesici mekanizmayi en
yuksek kesme yuksekligine ardinda daha az bir kesme
yuksekligine ayarlayin

- cimler temiz ve esit bir sekilde kesilmiyorsa alt
bicagi G ayarlayin

. AIt bigagin (6) ayarlanmasi

parmaklarinizin hareketli kesici bicaklarin ve
bigicinin sabit parcalarinin arasina sikismasindan
kacinin

! cihazi kullanirken eldiven giyin

- bigiciyi ters gevirin

- her iki ayar vidasini F gevseterek/sikarak alt bicagi G
istediginiz konuma ayarlayin

- kesici bigaklarin B ve alt bicagin G arasina sokulan
kagit bir makas tarafindan kesilmis gibi kesilmigse
ayarlama dogru demektir (bunu yapmak i¢in bigak
silindirini dikkatli bir sekilde elinizle gevirin)

BAKIM / SERVIS

¢ Her kullanimdan sonra bigiciyi bir el fircasi ve yumusak
bir bez kullanarak temizleyin
! su kullanmayin (6zellikle de yiiksek basin¢lh su)
- bigak béliminde sikismig kesilen ¢imleri bir sopa veya
plastik malzeme yardimiyla temizleyin
¢ Oksitlenmeyi 6nlemek icin kesici bigaklari diizenli
araliklarda yaglayin
* Gevsek veya hasar gérmis bigaklara ve asinmis veya hasar
g6rmus pargalara kargi diizenli araliklarda kontrol edin
* Bigici kendi kendini bileyen kesici bicaklara sahiptir
! alt bicak G dogru olarak ayarlanmazsa kendi
kendini bileme iglevi calismayacaktir (bkz. (¢))
* Gerektiginde kesici mekanizmay: bilettirmek igin bigiciyi
bayinize gétarin
* Bigiciyi kapali ve kuru bir yerde saklayin
* Biciciyi saklama esnasinda Gzerine bagka nesneler
koymayin
* Dikkatli bicimde yuratilen tretim ve test yéntemlerine
ragmen araci ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri igin yetkili bir serviste yapilmalidir
- aracl ambalajlyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinin (adresler ve aracin servis semalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)

CEVRE

« Uriinii ve ambalajini gevre dostu geri déniisiim igin
siniflandirn (plastik bilesenler kategorize geri déniisiim
icin etiketlidir)

- sembol (7) size bunu animsatmalidir



Kosiarka reczna

WSTEP

Produkt jest przeznaczony do uzytku wytgcznie w
warunkach domowych

! nie uzywac kosiarki recznej do koszenia trawy na

balkonach i dachach
Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
czesci pokazane na rysunku (2)
W razie braku lub uszkodzenia czesci, skontaktuj sie
dealerem

PARAMETRY TECHNICZNE ()

ELEMENTY NARZEDZIA (2

A Uchwyt

B Noze tngce

C Sktadany zbiornik na trawe

D Pasek mocujacy

E Nakretka motylkowa do regulacji wysokosci koszenia
F Sruba do regulacji dolnego ostrza

G Dolne ostrze

BEZPIECZENSTWO

Prosze doktadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje

przed rozpoczeciem eksploatacji i zachowac jg na
przysztosé (3)

Ostrza tngce sg ostre; zachowac ostrozno$¢ podczas
transportowania kosiarki na trawnik

Podczas koszenia zawsze nosi¢ dtugie spodnie

Nie uzywac¢ kosiarki bez obuwia lub w sandatach
Doktadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym ma by¢ uzywana
kosiarka; usunaé¢ wszelkie twarde przedmioty, ktére
mogtyby dostac¢ sie pomiedzy ostrza i zosta¢ wyrzucone
przez mechanizm kosiarki

Kazdorazowo sprawdzi¢, czy mechanizm tnacy jest w
dobrym stanie (zuzyte lub uszkodzone czesci nalezy
wymienic)

Dokreci¢ wszystkie nakretki, Sruby i wkrety w celu

upewnienia sig, ze z kosiarki mozna bezpiecznie korzysta¢

Kosiarki nalezy uzywaé przy $wietle dziennym lub
dostatecznym os$wietleniu sztucznym

Nie uzywac kosiarki, jesli w bezposredniej bliskosci
znajduja sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta
Nie zbliza¢ dtoni i stop do obracajacych sige czesci
Prowadzi¢ kosiarke z umiarkowang predkoscia (nie
biegac)

Zapewni¢ sobie wtasciwe podparcie na pochytosciach;
nie uzywac kosiarki na bardzo stromych pochytosciach
Zachowa¢ maksymalng ostrozno$¢, poruszajac sie do
tytu lub ciggnac kosiarke w swojg strong

Nigdy nie pozostawia¢ kosiarki bez nadzoru

Nigdy nie zezwala¢ na korzystanie z kosiarki dzieciom i
osobom, ktére nie zapoznaly sie z instrukcja obstugi
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UZYTKOWANIE

¢ Instrukcja montazu &)

kolejnos¢ liczb na rysunku odpowiada kolejnosci krokéw,
ktdre nalezy wykona¢ podczas montazu kosiarki
doktadnie dokreci¢ wszystkie Sruby i nakretki

. Regulaqawysokosm koszenia (12 - 44 mm) (5)

stosowac rekawice ochronne

ustawic¢ kosiarke na stabilnej i ptaskiej powierzchni
poluzowac obie nakretki motylkowe E

unies¢ srodkowa czes$¢ obudowy na wymagana
wysokosé

ustawi¢ wysokos$¢ koszenia tak, aby w razie G
nieréwnosci terenu dolne ostrze nie stykato sie z
gruntem

dokreci¢ obie nakretki motylkowe E

sprawdzié, czy nakretki E motylkowe po obu
stronach sa na tej samej wysokosci

¢ Instrukcja obstugi

prowadzi¢ kosiarke oburgcz

umiesci¢ kosiarke na krawedzi trawnika i kosic,
poruszajac sig do przodu

zawrdécié na koricu pasa; kolejny pas powinien
nieznacznie nachodzi¢ na poprzedni

uzywac kosiarki wytgcznie do koszenia suchej trawy
omija¢ twarde przedmioty i wieksze rosliny

koszac wysoka trawe, najpierw ustawi¢ mechanizm w
najwyzszym potozeniu; wysoko$¢ ciecia zmniejszy¢
dopiero przy kolejnym koszeniu

jesli trawa nie jest obcinana réwno i czysto G
wyregulowac potozenie dolnego ostrza

. ReguIaCJa potozenia dolnego ostrza ()

uwazaé, aby palce nie dostaty sie pomigdzy
poruszajace sig ostrza a nieruchome czgsci
kosiarki

stosowac rekawice ochronne

odwrdci¢ kosiarkg do géry nogami

ustawi¢ dolne ostrze G w wymaganym potozeniu,
luzujgc/dokrecajac obie $ruby regulacyjne F
ustawienie jest poprawne, jesli kawatek papieru
umieszczony pomigdzy ostrzami tngcymi B a doinym
ostrzem G zostaje przecigty jak nozyczkami (w tym
celu ostroznie przekreci¢ walec z ostrzami reka)

KONSERWACJA / SERWIS

* Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ kosiarke szczotkg i
kawatkiem migkkiego materiatu

nie uzywaé w tym celu wody (zwtaszcza pod
cisnieniem)

ubite resztki trawy z okolic ostrzy usung¢ za pomoca
drewnianego lub plastikowego narzedzia

¢ Regularnie smarowac ostrza w celu powstrzymania
korozji

¢ Regularnie kontrolowa¢ kosiarke w celu wyeliminowania
poluzowanych lub uszkodzonych ostrzy, ew. zuzytych
lub uszkodzonych czesci

* Kosiarka wyposazona jest w ostrza samoostrzgce

funkcja samoczynnego ostrzenia nie dziata, jesli
dolne ostrze G nie jest wtasciwie ustawione

(patrz (8)

* Kosiarke nalezy w razie potrzeby odda¢ do dealera w
celu naostrzenia mechanizmu tngcego



Kosiarke nalezy przechowywaé w suchym
pomieszczeniu
Jesli kosiarka nie jest uzywana, nie umieszczac na niej
innych przedmiotéw
Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
- odesta¢ nierozebrany urzadzenie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
urzadzenia znajdujg sie na stronach
www.skil.com)

SRODOWISKO

Py4yHaAa ra30HOKOCUJIKa

Produkt i opakowanie nalezy utylizowaé, oddajac do

przyjaznego dla srodowiska przerobu wtérnego (na

potrzeby specjalistycznego przerobu wtérnego elementy

plastikowe sg oznakowane)

- w przypadku potrzeby pozbycia sie narzedzia, akcesoriéw
i opakowania - symbol (7) przypomni Ci o tym
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BBEAEHUE

370 M3genve npeaHasHa4eHo UCKIYUTENbHO ANA

CTPUIKKM ra30HOB BO3/1e loMa

! He McnoNb3yiTe pyyHYI0 ra30HOKOCUIIKY ANA
CTPUHKM TPaBbl Ha KpbIWwax uau 6ankoHax

MpoBepbTe HanM4Me B ynaKoBKe BCEX YacTew,

NoKa3aHHbIX Ha PUCYHKE (2)

B cny4ae oTCyTCTBUMA UM NOBPEXAEHUA AeTanen

obpallanTech B MaraswuH, rae 6b11 npuobpeTeH

MHCTPYMEHT

TEXHUYECHUE AAHHBIE (1)

AETAJIN UHCTPYMEHTA (2

A Pyuyka

B PeryLime HOxM

C CknapHol TpaBoco6upaTtesnb

D duKcupytowmin pemeHb

E BapalukoBas raika ana perysMpoBaHus BbICOTbI

CTPUKKM

F PerynvpoBoYHbI BUHT HUMHETO HOXa
G HUKHUI HOX

BE3OMNACHOCTb

Mepepa “cnonb3oBaHWeM NpuGopa BHUMATENBEHO
03HaKOMbTEChH C @aHHOW MHCTPYKLMEN 1 COXpaHUTe ee
LA NOCNeAyoLLero Cnoib3oBaHuA (3)

ByfibTe 0CTOPOMHbI, NEPEHOCH KOCHJIKY Ha rasoH,
MOCKOJIbKY PEYLLME HOMM O4EHb OCTpble

Bcerpa ofieBaiiTe ANMHHbIE WTaHbI AN1A CTPUKKK rasoHa
He pa6oTaiite ¢ ra30HOKOCUIKOM GOCUKOM UK B
OTKPbITblE CaHAAIMAX

22

e [lepep CTPUKKOW TLLATENILHO OCMOTPUTE ra3oH U
y6epuTe BCe TBepAble NPeAMETbI, KOTOPbIe MOTYT 6biTb
nofxsayeHbl U OTOPOLLEHbI PEXYLLMM MEXAHU3MOM

e CrepavTe 3a UCMPABHOCTBIO PEYLLEro MexaHn3ma
(cBOEBPEMEHHO 3aMEHANTE U3HOLLEHHbIE UK
NOBPEXAEHHbIE 4acTw)

* [ina obecneyeHnn 6esonacHOCTH Npu paboTte ¢
ra3soHOKOCUJ/IKOM NpoBepsiiTe 3aTAKKY BCEX raekx,
60N1TOB M BUHTOB

o CTPUIKKY rasoHa ciefyeT NPOBOAUTb TOILKO NpK
[0CTAaTOYHOM ECTECTBEHHOM W/IM COOTBETCTBYIOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUM

* HKarteropuyecku 3anpeLieHo CTpuyb Tpasy B
HenocpefCTBEHHOM 61M30CTH OT NtofAen (0CobeHHO
[eTen) U UBOTHbIX

¢ Bcerpa gepxuTe pyKu U HOru Ha 6e3onacHom
paccToAHMM OT BpaLLaloLMXCA AeTanel KOCUKK

* Pa6oTas c ra3oHOKOCW/IKOW, ABUraiMTeCh pa3sMepeHHbIM
HeLUMPOKMM LIarom (He 6erute)

* ByabTe OCTOPOMHbI HAa CKIOHAX, YTOObI He
MOCKO/Ib3HYTbCS; HE MOACTPUraiTe TpaBy Ha C/IULLKOM
KPYTbIX CKIOHAaX

¢ ByAbTe UCKNOYUTENbHO OCTOPOXHBI BO BpeMS
ABVMEHWA Hasaf, n NPUTATMBAHUA KOCU/KK NO
HanpaBneHuio K cebe

* HwuKorpa He ocTaBnsATe ra30HOKOCUIKY 6e3 MpucMoTpa

¢ HuKorga He gonycKavTe K paboTe ¢ U3genvem aeTen
WK Ntofiel, He 03HAKOM/IEHHbIX C MHCTPYKLIMAMM MO
aKcnnyaraumm

MCMNOJIb3OBAHUE

* YKasaHusa no c6opke (2)

- nocnepoBaTeNbHOCTb LdpP Ha PUCYHKE
COOTBETCTBYET Noc/ief;oBaTe/IbHOCTH LLAros,
KOTOpble HEOGXOAMMO NPeANPUHATL ANA COOPKU
PYYHOV ra30HOKOCU/IKU

! 3aKpyuuBaiiTe [0 KOHLa BCe 60NTbI U rankun

. PerynprBKa BbICOTbI NOKoca (12-44 mMm) (5)
HajeBaiTe 3alUTHbIE NepyaTku

- YCTaHOBWTE ra30HOKOCU/IKY Ha YCTOMYMBOW POBHOWM
NoBEPXHOCTH

- ocnabbTe 0b6e 6apallKoBble raiku E

- NOAHUMWTE KOpMyC nocepesmnHe A0 HeO6X0AMMON
BbICOTbI MOKOCA

- peryavpyiTe BbICOTY NOKOCA TaKUM 06pa3oMm, YTOGb!
HUHUIM HOX G He Kacasica 3eM/Iv Ha HEPOBHOCTAX
rasoHa

- 3aTAHUTE 06e GapallKoBble rarku E

! o06e 6apaluKoBble raiiku E ponsHbl HaxoauTbCA
Ha OjMHaKOBOI1 BbicoTe

* YKasaHusa no aKkcnayaTtauum

- ynpaBnfinTe ra30HOKOCHJIKOM 06enMKn pyKammn

- MocTaBbTe ra3oHOKOCWJ/IKY Ha Kpai rasoHa u
HayMHalTe CTPUKKY, [BUrasch Briepes

- [0MAA [0 Kpas rasoHa, pasBepHUTE KOCWUIKY B
NPOTMBOMOJIOKHOM Hanpas/IeHUK, NPU 3TOM HOBas
[IOPOXKKa NoKoca AOJKHA Cerka HakaablBaTbCA Ha
npeabiayuyto

- ra3oHOKOCWJIKY CNeflyeT UCrosib3oBaTb
WCKJ/IIOYUTENBHO Ha CyXOi TpaBse

- He NoABOAWTE ra30HOKOCWIIKY K TBEPAbIM
npegmeTam, Kyctam v Aepesbam



- ANA CTPUKKM BbICOKOM TpaBbl YyCTAHOBUTE PEMYLLMM
MeXaHM3M CHavana Ha MaKCMMasIbHYIO BbICOTY
MoKoca, a NOTOM — Ha MEHBbLLYIO BbICOTY

- ec/M TpaBa cpe3aHa He MOJIHOCTBIO MK HEPOBHO,
OTperympymTe HUKHUIA HoX G

PerynupoBaHue HU#Hero Hoxa (6)

! cnepute 3a Tem, 4TOGbI Nanblibl He Nonaaanu
MEeX Ay PEeHYLUMU HOHaMM1 U HENOABUHHbIMU
YacTAMU ra30HOKOCHJ/IKU

! HapeBailTe 3alWUTHbIE NepUYaTKu

- NepeBepHUTE ra30HOKOCUIIKY BBEPX JAHOM

- YCTaHOBWTE HUXHWI HOX G B HeobxoanMmoe
NoJsIoXeHne, OTNyCKan wiun 3aTarvBas oba
perynMpoBoYHbIX BUHTa F

- peryavMpoBKa cHMTaeTCA NPaBuIbHOMW, €CIN INCT
6ymaru, yCTaHOBJIEHHbIN MEXAY PEYLLMMU HOKaMU
B 1 HM¥HMM HOXOM G, pa3pesaeTcs, KaK HOXHULaMU
(A1 9TOrO OCTOPOKHO NMPOBEPHUTE BPYUHYIO
6apabaH C PeyLMMN HOKaMK)

TEXOBCJIYHHUBAHUE / CEPBUC

Mocne Kawaoro UCNoIb30BaHWA YUCTUTE FrA30HOKOCUIIKY

C MOMOLLIO PYYHOM LLETKM 1 MATKOM TKaHK

! He MOITe KOCU/IKY BofioW (a 0CO6EeHHO U3
HomMnpeccopa)

- ypansaiiTe yTpam6oBaHHble 06pPe3KK TpaBbl U3 30HbI
HOMeEl C NOMOLLbIO AePEBAHHOIO UK
nnacTMaccoBOro MHCTPyMeHTa

PerynsipHo cMa3blBaiTe pemyLume HOXM, YTOObI

M36emarb OKUCNEHNA

PerynapHo npoBepsinTe pemyLUume HOXK 1 apyrie

JeTanun Ha npemeT ocnabneHna KpenaeHus, usHoca

WV NOBPEHAEHNA

B ra3soHOKOCW/IKe yCTaHOB/IEHbI CaMo3aTayMBaloLecs

pexyLime HoHM

! He06X0AMMO NOMHUTb, YTO camo3aTayuBaHUue He
NPOUCXOAUT, €C/IU HUHHUI HOX G yCTaHOBNEH
HenpaBW/IbHO (CM. (8))

B cnyvae He06X0AMMOCTHU AOMOHUTENIbHOrO

3aTaynBaHuA peyLLero MexaHmama o6paTuTech B

MmarasuH, rae 6biaa npruobpeTeHa KocunKka

[a30HOKOCKIKY HEOGXOAMMO XPaHWUTb B CYXOM

nomMeLLeHnn

He cTaBbTe Ha ra30HOKOCWIIKY ApYrue NpeameTsbl BO

BpPeMA XpaHeHWA

Ecnv npu6op, HeCMOTpA Ha TlaTe bHble MeTofbl

M3roTOB/IEHUA U UCTIbITAHWSA, BbIMAET U3 CTPOS, TO

PEMOHT cnefyeT NPOU3BOAWUTL CUIaMK aBTOPU30BAHHOM

CepBUCHOWM MacTePCKOM ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

$upmbr SKIL

- oTowuTe Npubop B HEpa3o6paHHOM BUAE BMECTE C
[lOKa3aTeIbCTBOM NMOKYMKW AWIEPY UK B GMMKANLLINIA
otaen obenywmsanua SKIL (agpeca u cxema
obcnymBaHMA npubopa npusogATca B www.skil.com)

OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

Mepep yTunmMsauuen Usgenms v ynakoBkM HEOGX0AUMO
npaBW/IbHO PaccopTUPOBaThb AeTann AJiA nepepaboTkm
(nnactmaccoBble AeTaslv UMEIOT 3TUKETKY C YKasaHWeM
KaTteropuu nepepaboTku)
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Py4yHa HocapKa
BCTYN

¢ Llei BUPI6 NpU3HAYEHO AR BUKOPUCTAHHS JULLE Ha

- 3HaYyoK (7) HaNOMHWUT Bam 06 3TOM, Korga noABUTCA
HeobX0AMMOCTb CAATb NEKTPOUHCTPYMEHT Ha
YyTUNU3ALMIO

0720

rasoHax 6ins gomy
! He KOpUCTYyITECA KOCapKOIO AJ1A KOCIHHA TpaBu
Ha flaxax 41 6anKoHax

* [lepeBipTe HAABHICTb B yNaKOBLii BCiX YaCTUH,

noKasaH1x Ha MaslloHKY (2)

¢ Y pasi BifCYTHOCTi Y4 NMOLKOAMKEHHSA AeTanelt NpocUMo

3BepTaTUCA B MarasuH, fie 6y10 NpuaGaHo iHCTPYMeHT

TEXHIYHI AHI ()

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

A Pyyka

B Pixyui nesa

C CknapHui TpaBo36ipHUK

D dikcyroumin pemiHb

E BapaHueBa raika ans pery/oBaHHA BUCOTU KOCIHHSA
F BUHT ANnA perynioBaHHA HUMHLOrO fiesa

G HwHe neso

BE3NEKA

¢ [Mepep BUKOPUCTaHHAM Npunagy yBamHo npoyvTanTe

[AaHy IHCTPYKL,o 3 eKcnayaTauii 1 36epexiTb ii ana
NoAasIbLLOrO BUKOPUCTAHHS (3)

ByabTe o6eperkHi nig Yac nepeHeceHHA KocapKu Ha
rasoH, OCKI/IbKM pixydi 1esa ayxe roctpi

3aBAv BAAramTe JOBri LUTaHW Ha Yac po6OTH 3 KOCAPKOD
He npautoiite 3 KocapKot 60COHiH abo y BiAKPUTUX
caHganax

Mepep, KOCIHHAM peTesIbHO OrNAHLTE ra3oH Ta
npubepiTb yCi TBEPAI NPEAMETH, SIKi PiKYUMI MeXaHi3M
MOe€ NiAXONUTK Ta BiAKUHYTH

3aB¥aM NiATPUMYITE PiYyYUiA MEXAHI3M Y CrIpaBHOMY
CTaHi (3HOLWEeHi a60 NOLIKOAMKEHI YacTUHU chig,
3aMiHATH)

[na 6e3nexkn poboTH 3 KOCAPKOIO Cif, peTesIbHO
3aTArysaTu BCi raiku, 60NTH Ta rBUHTH
HopucTyBaTHCA KOCAPKOIO MOXHA NWLLE 3a JOCTATHLOMO
JAEHHOTO0 YK BiANOBIAHOIO LUTY4YHOrO OCBIT/IEHHA
HaTeropnyHo 3a60pOHEHO KOPUCTYBATMUCA KOCAPKOIO
6e3nocepeAHbO No6n3y HLWKX Ntofel (0co61MBo
AiTen) i TBAPUH

TpumaiiTe pyKu Ta Horu Ha 6e3ne4Hii BiacTaHi Big,
peTanewn, AKi obepratoTbeA

Mig yac KOCIHHA pyxanTecs HELUBUAKOK PO3MIPEHOD
XOA010 (He BiXKiTb)

ByabTe obepenHi Ha cxunax, Wo6 He MOCKOB3HYTUCS;
He KOCiTb HaiTO CTPIMKi CXW/n

JoTpumyiiTecsa 0co6IMBOI 06epErKHOCTI Mig, Yac pyxy
Hasag, Ta nifTAryBaHHA KOCapKu Ao cede



¢ Hikonun He 3anuwwaiTe KocapKy 6e3 Harnagy

* 3a }oaHWX 06CTaBWH He A03BONANTE KOPUCTYBaTUCA
BMPOBOM LITAM UM iHLIMM OcoGaMm, siKi He 0O3HanoMUAUCS
3 IHCTPYKLiAMK 3 eKcrnyaTauii

BMHOPUCTAHHA

e |HCTPYKLU,i 3i 36MpaHHsA ()

36upariTe py4Hy KOCapKy B MOCAIA0BHOCTI, WO
BiAnoBigae Hymepauii Ha BiANOBigHIM cxemi
HafiNHO 3aTArHITb BCi rBUHTU Ta raku

¢ PerynioBaHHA BUCOTU KOCIHHA (12-44 mm) (5)

HapArainTe 3axucHi okynApu

posTallyiTe KOCapKy Ha CTiMKil piBHI NOBEPXHI
nocna6te o6maBi 6apaHueBi raikun E

NigHIMITE KOPMyC MO LEHTPY A0 NOTPIGHOI BUCOTH KOCIHHA
BCTaHOB/IOMTE BUCOTY TaKUM HYUHOM, OGN HUKHE
ne3o G He TopKanocs 3emJli Ha HEPIBHOCTAX rasoHy
3aTArHiTb 06MABI 6apaHLueBi raku E

o6u1aBi 6apaHueBi raiiku E noBUHHI 3HaxoguTUCA
Ha OfHaKOBIl BUCOTI

* [HCTpyKUIi 3 eKcnayaTauii

TpMMaiTe KocapKy o6oma pyKamu

BCTaHOBITb KOCAPKY Ha Kpaw ra3oHy Ta NoYHiTb
KOCIHHSA, pyXar4nch ynepes

B KiHLi ra30HY NOBEPHITb Y NPOTUIEHHWI BiK, Npn
LibOMYy HOBa A0piXKa NOKOCY NOBMHHA 3/1erKa
HaKnagaTvcA Ha NonepeaHio

KOCapKy MOXHa BUKOPMCTOBYBATU JIMLLIE Ha CyXii TpaBi
He NiABoAbTE KOCAPKY A0 TBEPANX NPELMETIB, KyLLiB
Ta aepes

[NA KOCIHHA BUCOKOI TPaBW BCTaHOBITb Piry4ni
MeXaHi3m crnoyaTKy Ha MaKCUMaslbHY BUCOTY, @ NOTiM
— Ha MeHLUY BUCOTY

FIKLLO TPaBY CKOLLEHO HEMOBHICTIO 260 HEPIBHO,
BigperyonTe HUHKHE neso G

 Pery/ioBaHHA HUHKHLOTO fie3a (6)

CTeMTe 3a TUM, Wo6K Nanbli He NOTPaNIAAN MiH
PYXOMWUMU PiYyYUMU Sle3aMU Ta HEPYXOMUMM
YacTMHaMMW KOCapKK1

HagAraiTe 3axXMCHi ORyNApU

nepeBepHIiTb KOCapKy A0ropy AHOM

BCTaHOBITb HUKHE N1€30 G B NOTPIGHE NONOKEHHS,
BiAKpPY4Yr0uMn abo 3aKpy4ytoumn obmasa rBUHTH
peryntoBaHHA F

KOCapKy Bifpery/boBaHO NPaBuJIbHO, AKLLO apKyL
nanepy, BCTaB/EHUI MiX pixy4ynmmn nesamu B Ta
HWKHIM ne3om G, po3pi3aeTbCs, Ha4Ye HOKULAMU
(AnA uboro o6eperkHO NPOKPYTITb BPY4HY 6apabaH i3
PiXy4MMKn nesamm)

aornaa/oeCcayrosyBAHHA

¢ YucTbTe KOCAPKY MICNA KOXHOIrO BUKOPUCTaHHSA 3a
[L0MOMOrOI0 PYYHOT LLITKM Ta M’AKOI raHyipKu

He MUIiTe KocapRy Bofolo (a 0co6aMBO 3
Homnpecopa)

BUAANITb yTpamMboBaHi 06pi3kn Tpasu 3 061acTi ies
3a A0MOMOroto AepeB’AHOro abo n1acTMacoBoro
3HapagAnA

e PerynsipHo 3malLlyiTe piydi nesa, Wobu YyHUKHYTH
OKMC/IEHHSA
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* PerynspHo nepesipsiiTe pixydi nesa Ta iHwi geTani Ha
npeamMeT nocnabneHHA KPinieHHsA, 3HoLeHHA abo
MOLLUKOAMEHHSA

* Pixyu4i nesa KocapKu 3arocTpiolOTLCA aBTOMATUYHO Nif,
Yyac po6oTu
| cnip nam’ATaTy, WO caMo3arocTploBaHHA s1e3 He

Bif6YyBa€ETbCA, AKILO HUHKHE 1e30 G BCTaHOBJIEHO
HenpaBW/IbHO (auB. (6))

* Y pasi noTpe6u HaroCTPEeHHA Pixy4oro MexaHiamy
3BEpHITbCA B MarasuH, Ae 6y/10 NnpuaGaHo KocapKy

* 36epiraiiTe KocapKy B CyXOMy NPUMILLEHHi

* [ia Yac 36epiraHHA He CTaBTe Ha KOCapKy iHLi npeameTn

* AKWO He3Bamalm Ha peTesibHy TEXHOOTII0
BWIOTOBJIEHHSA | NEPEBIPKM NpUAag BCe-Taku BUAe 3
napy, Noro peMoHT [J03BOJIAETLCA BUKOHYBATH NnLLE B
aBTOPM30BaHi CepBiCHIM MancTepHi Ana
enekTponpunagis SKIL
- BigiWniTh NpUnaj y Heposi6paHomy BUrsAI pa3om 3

[IOKa30M MOKYMNKW Annepy abo B HANBAUKYMI BigAiNn
o6cnyrosyBaHHA SKIL (agpecu Ta cxema
06CyroByBaHHA Npuiaza NnpUBOAATLCS B
www.skil.com)

OXOPOHA HABKOJIULLHbOI CEPEAM

* [epep yTunisauieto NPUCTPOIO Ta YNAKOBKKU CAif,
npaBW/ILHO PO3COPTYBATH AeTai AnA Nepepobru
(nnacTmacoBi YHaCTWUHM NO3HAYeHi BigNoBigAHO A0
KaTeropiv nepepo6Kw)

- MasIloHOK (7) Haragae Bam npo ue

XAOOKOTITIKO XEIPOG 0720
EIZAFQrH

¢ Autd 1o TIpoidv poopideTal HOVO YLa OIKIOKEG XPNOEIG
KOUPEUATOG YKaloV
! N XPNOIHOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO XEIPOG Yia

va KOBETE TO XOPTO AMO TAPATTEG 1) MITAAKOVIA

¢ Bepawbeite 0TI N cuokeuaoia TieplExeL OAa Ta
€§apTrUaTa TIOU ATEIKOoVI(ovTal oTo oXESI0 (2)

¢ '‘Otav kamnota e§apTripata Agirnouv 1 €xouv ¢OopEg,
TIAPOAKAAOUHE ETIKOIVWVIOTE PE TOV AVTITPOOWTIO 6AG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()

MEPH TOY EPFAAEIOY (2

A Mmdapa npowbnong

B Komtikég Aemideq

C Zmaotog CUAAEKTNG XOPTOU

D lpdvtag ouykpdtnong

E Metalovda pvBuiong Tou UPous KOTNG
F Bida pubuiong g katw Aemidag

G Katw Aemida



AZDAANEIA

AoBAaoTe TIPOOEKTIKA TIG 08NYieg TIPLV ard TN xprion Kat
PUAGETE TIG yla HEANOVTIKT avadopd (3)

Na mpooéxete Katd Tn HETAPOPA TOU XAOOKOTITIKOU
TIPOG TO YKA(OV, SLOTL OL ATTideq KOTMG gival aUnpEg
Na $popdTe MAVTOTE HAKPY TTAVTEAOVL KATA TO KOUPEUA
Tou yKagov

Mn XPNOIUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO EUTIOANTOLT)
PopwvTag oaylovAapeg 1} cavdaila

EAEYETE OXOAAOTIKA TO XWPO OTIOU Ba KOUPEWYEL TO
XAOOKOTITIKO Kal apalp€oTte OAQ TA OKANPA AVTIKEpEVA
TIOU UTTOPEL va TTayISeUTOUV Kal va EKTOEEUTOUV amnd To
UNXAVIOUO KOTING

MNdavta va $ppovTilete WOTE 0 UNXAVIONOG KOTIG Va
Aettoupyei owoTd (GPOVTIOTE Yla TNV AVTIKATACTAON
TUXOV POapUEVWY 1] EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWY)
DdpovTioTe OAa Ta aguadia, Bideg kat provAdvia va
eivat kaAd odrypéva ya Tnv achdAela Tou
XAOOKOTITIKOU UNYAVIHATOG

Na koupgueTe HOVO EDOTOV UTIAPXEL APKETO DWS
NUEPAQ 1 e KATAAANAO TEXVNTO GWTIOUO

MoT€ unv KoupeveTe o€ onpeia OTou UTIAPXOUV KOVTA
AAAa atopa (edika rtawdidy kat wa

Ta xépla katl Ta tédia cag MPEMEL MAVTA va
BpiokovTal pakpld anod ta meploTpodOpevVa HEPN
Na xelpifeote To XAOOKOTTTIKO HOVO o€ pubud
Badiopatog (Unv TPEXETE)

PpovTioTe va IATATE YEPA OE TAAYLEG KAL UNV
KOUPEVETE OMEia e UTIEPBOALKA EYAAN KAioN

Na npoogxete Wdlaitepa dTav KveioTe TIPOG Ta THow Ny
OTav EAKETE TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO LEPOG 0Ag

MoTE pnVv adrvete 1o XAOOKOTITIKO XWpIG EMLTNPNON
MoTé pnv adrivete va xpnoluoroleitatl To poiov arnd
Tiadid 1) AAAQ ATopa Tou SEV €X0UV YVWOT TwV
0dNYLWV XELPLOPOV TOU

XPHZH

Odnyieq ouvappoAdynong (»

- 1 apibunon Tou SlaypAPHaTOog AVTIOTOIXEL e TNV
apiBunomn Twv BnUATWYV ToU TIPETIEL VA
QaKOAOUBNOETE yla TN CUVAPUOAGYNON TOU
XAOOKOTITIKOU XELPOG

! o¢i§te kaAa 6Aeg TI§ Bideg kat Ta Magpuasdia

PUG[JLOI‘] ToU Uoug kotg (12-44 xAoT.) (5)
$POPATE TIPOCTATEVTIKA YAVTIA

- TOTIOBETNOTE TO XAOOKOTITIKO TIAVW OE OTEPEN Kal
emninedn empavela

- AUoTe Kal TI§ duo meTalovdeg E

- AVAONKWOTE TO TEPIBANUA OTO KEVTPO HEXPL TO
amnattoueVo VPOG KOTImG

- pubuioTe TO UYWOG KOTING £TOL WOTE N KATW AeTtida G
Va HNV aKOUUTIA 0TO £5a¢0g EAV UTIAPXOUV
avwWHaAa onpueia oTnyv emidavela Tou yKkagov

- ooiEte kal TIq Svo TeTaAovdeg E

! BeBawwBeite 611 ot TETAAOVSEG E pubuidovral
oTo 510 UPog Kal oTIg SV0 IAEUPEG

Obnyieq Aettoupyiag

- KPATAOTE TO XAOOKOTITIKS Kal e Ta U0 xEpla

- TOTIOBETNOTE TO XAOOKOTITIKO OTO GKPO TOU YKaldv
KOl KOUPEWTE PE KATEVBUVON TIPOG TA EUTIPOG
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- QVTIOTPEYTE TNV TIOPEI 600G 0TO TEPUA TNG KABE
oTPOPN|G, ETIKAAUTITOVTAG EAAPPA TNV TIPONYOUUEVN
KOPMEVN Awpida

- VA XPNOLIOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO HOVO OE OTEYVO
ykagov

- $POVTIoTE TO XAOOKOTITIKO VA TIAPAPEVEL LAKPLA aTIO
OKANPA avTikeipeva kat putd

- yla va KoupgWete YnAr XAOn, Kat’ apxnv pubuiote
TOV KOTTTIKO UNXAVIOHO 0TO PEYLOTO UPOG Tou, Kal
OTn ouVEXELa 0 XAUNASTEPO VYOG KOTING

- pubBpiote TV Katw Aemtida G epooOV TO XOPTO deV
kéBeTal kaBapd KatL opolopoppa

. Pueplon KATW Aetidag (6)
TPOGEETE VA UNV TAYISEVTOUV Ta SAKTUAG cag
AVAMEDSA OTIG KIVOUUEVEG KOTITIKEG AETTISEG Kat
Ta oTadepa HEPN TOU XAOOKOTITIKOU

! POPATE MIPOCTATEVUTIKA YAVTIA

- yupiote avdnoda To XAOOKOTITIKO

- pubuiote TNV KATW Aemida G 0TV AMAITOUUEVN
B¢omn, Auvovtag 1 odlyyovtag Kat Tig duo
pubuLoTIKEG Bideg F

- N PUBWON eival owaoTn, edv, étav BAAouue Eva
KOMMATL XapTi avApeoa OTIG KOTITIKEG AeTtideg B kat
v KAatw Aemida G auto kéBetal kabapd onwg and
PaAidt (yla va To KAveTe auTd, TEPIOTPEYPETE
TIPOOEKTIKA TOV KUALVSPO TWV AETHOWV e TO XEPL)

2YNTHPHZH / ZEPBIZ

¢ Na kabapilete To XAOOKOTITIKO HETA amd KABE Xprion pe
BovpToa Kal HaAaKo Tiavi
! un xpnotpormoleite vePo (E181KA PEKATTIKA

VPnAiig Tiigong)
- adaPETTE TO CUTILECUEVO KOUUEVO XOPTO aTo TNV
Teploxn Twv Aemidwv pe EUALVO 1} TAAOTIKO EPYAAEio
¢ Na AmaiveTe TAKTIKA TIG KOTITIKEG AeTtidES Yia va
anodeuyBei n o&eidwor Toug

* Na EAEYXETE TAKTIKA YO AQOKAPIOUEVEG 1)
EAATTWHATIKEG KOTITIKEG AeTtideg, Kal yia pBapuéva
eAATTWUATIKA EEapTATA

* To XAOOKOTITIKO eival epOSIaoUEVO e
AUTOTPOXIOUEVEG KOTITIKEG AETHIOES
| va €XETE LT OYN oag OTL T AUTOTPOXLIOMEVN

AetToupyia &€ AelToupyei, 6TAV N KATW AETISA
G 8ev €xel puBuIoTEL CWOTA (BA. (B)

e '‘Otav gival anapaitnto, mapadwoTe TO XAOOKOTITIKO
OTOV QVTITPOOWTIO 600G YIA TO TPOXLOKA TOU KOTITIKOU
HNXavVIoHoU

¢ Na anoBnkeveTe TO XAOOKOTITIKO 0€ KAELOTO KAl OTEYVO
XWPo

¢ Mnv tomobeteite AAAQ QVTIKEIYEVA ETTAVW ATIO TO
XAOOKOTITIKO 6TaV eival oe GUAAEN

e AvTap’ OAeq TIG ETIHEANMEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL
€AEYXOU TN OUOKEUT| OTANATNOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,
TOTE N ETOKEVY) TOU TIPETIEL VA avaTtedel o’ éva
eEouolodoTnuEVO ouvepYEio yla NAEKTPIKA epyaAeia
™g SKIL
- OTEIATE TN OUOKEUN XWPIG va To

ATOCUVAPHOAOYNGETE LAl e TNV ATTOSEIEN ayopdg
OTO KATACTNA ATt TO OTIOI0 TO AYOPACATE 1) OTOV
TIANCIESTEPO OTABKO TEXVIKNG eEUTMPETONG TNG SKIL
(6a Bpeite TIg Sleubuvoelg Kat To SIAypaUa cuUVTPNONG
NG OUOKEUNG 0TV lotooeAida www.skil.com)



NEPIBAAAON

¢ H arokoudn} Tou TiPoidvTog Kal TNG cuokeuaciag Ha
TIPEMEL AV YiVEL ue SLaXWPLOUO TOU YLa TNV AVOKUKAWOT)
TOUG WOTE Va PNV emPBapuvouV To TiepIBAAIoV (Ta
TIAAOTIKA PEPT TOU gpYaAeiou pEpouv EvOelEn
KATNyopiag yla Tn cwoTr avakUKAWGT) TOUG)
- TOo oUpPoAo (7) Ba oag To Buproel auTo OTAv EABELN
WpPaA vVa TETAEETE TIG

Masina manuala de tuns gazonul 0720
INTRODUCERE

* Acest produs a fost conceput pentru tunderea gazonului
si este destinat exclusiv utilizarii casnice
! nu utilizati magina manuala de tuns gazonul

pentru tunderea ierbii de pe acoperisuri sau terase

* Verificati daca ambalajul contine toate componentele asa
cum se ilustreaza in desenul (2)

* incazul'in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

CARACTERISTICI TEHNICE (»)

ELEMENTELE SCULEI

A Ghidon

B Lame de taiere

C Sac de colectare pliabil

D Ham de sustinere

E Piulita-fluture pentru reglarea inaltimii de taiere
F Surub pentru ajustarea lamei inferioare

G Lama inferioara

PROTECTIE

o Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de
utilizare si pastrati-I pentru consultare ulterioara (3

* Procedati cu precautie la transportarea maginii, deoarece
lamele de taiere sunt ascutite

* Purtati intotdeauna pantaloni lungi atunci cand tundeti iarba

¢ Nu utilizati masina de tuns gazonul daca sunteti
descult(a) sau purtati sandale

* Inspectati bine zona de utilizare a maginii de tuns
gazonul si indepartati toate obiectele dure care pot fi
agatate si proiectate de mecanismul de taiere

¢ Asigurati-va intotdeauna ca mecanismul de taiere este in
stare buna de functionare (piesele uzate sau deteriorate
sunt inlocuite)

» Stréangeti toate piulitele, bolturile i suruburile pentru a va
asigura ca masina de tuns gazonul este in stare buna de
functionare

* Tundeti iarba doar ziua, pe lumina suficienta, sau cu o
sursa adecvata de lumina artificiala

* Nu tundeti niciodata gazonul in apropierea altor
persoane (in special copii) si animale

* Feriti-va intotdeauna mainile si picioarele de piesele
in miscare
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* Utilizati masina de tuns gazonul deplasandu-va suficient
de lent (nu alergati)

¢ Mentineti o pozitie stabild pe pante si nu tundeti gazonul
de pe pantele extrem de abrupte

» Fiti foarte atent atunci cand va deplasati inapoi sau
trageti masina de tuns gazonul spre dumneavoastra

* Nu lasati niciodatd masina de tuns iarba
nesupravegheata

* Nu lasati niciodata copiii sau alte persoane care nu sunt
familiarizate cu instructiunile de utilizare sa foloseasca
produsul

UTILIZAREA

* Instructiuni de asamblare (2

- succesiunea numerelor care apar in desene
corespunde succesiunii pagilor care trebuie urmati
pentru asamblarea masinii manuale de tuns gazonul

! strangeti cu putere toate suruburile si piulitele

¢ Reglarea inaltimii de taiere (12 — 44 mm) (5)

! purtati manusi de protectie

- asezati masina de tuns gazonul pe o suprafata stabila
siplata

- slabiti ambele piulite-fluture E

- ridicati carcasa din centru la indltimea de taiere
necesara

- reglati indltimea de taiere astfel incat lama inferioara G
sd nu intre Tn contact cu solul in cazul in care
suprafata gazonului prezinta portiuni neuniforme

- strangeti ambele piulite-fluture E

! asigurati-va ca piulitele-fluture E sunt reglate la
aceeasi inaltime pe ambele parti

¢ Instructiuni de exploatare

- tineti masina de tuns gazonul cu ambele maini

- asezati masina de tuns gazonul pe marginea
gazonului si tundeti iarba in directia inainte

- fintoarceti la capatul fiecarei curse, suprapunand usor
masina pe portiunea tunsa anterior

- utilizati masina de tuns gazonul numai pe iarba uscata

- pastrati masina de tuns gazonul la distanta de
obiectele dure si de plante

- pentru a tunde iarba mai lunga, setati mai intai
mecanismul de taiere la indltimea de taiere maxima,
apoi la o naltime de tdiere mai mica

- reglati lama inferioaréd G daca iarba nu este taiata
ngrijit si uniform

¢ Reglarea lamei inferioare (6)

! evitati prinderea degetelor intre lamele de taiere
in miscare si piesele fixe ale masinii de tuns
gazonul

! purtati manusi de protectie

- rasturnati masina de tuns gazonul

- reglati lama inferioara G in pozitia dorita prin slabirea/
strangerea ambelor suruburi de reglare F

- reglajul este corect atunci cand o bucata de hartie
introdusa intre lamele de taiere B si lama inferioara G
este taiata perfect, ca si cand ar fi téiata de un foarfece
(pentru aceasta, rotiti cu grija, manual, cilindrul de taiere)



INTRETINERE / SERVICE

* Curatati masina de tuns gazonul dupa fiecare utilizare cu
o perie de mana si o laveta moale
! nu folositi apa (in special pulverizatoare de inalta
presiune)

- indepartati resturile de iarba compacte din zona lamelor

cu ajutorul unui instrument din lemn sau plastic
* Lubrifiati periodic lamele de tdiere pentru a evita oxidarea
 Verificati periodic daca lamele sunt slabite sau deteriorate
si daca exista componente uzate sau deteriorate

* Masina de tuns gazonul este prevazuta cu lame de taiere

care se ascut automat
! retineti ca functia de ascutire automata nu este
activa atunci cand lama inferioara G nu este
reglata corect (consultati (¢))
» Daca este necesar, duceti masina de tuns gazonul la
distribuitor pentru ascutirea mecanismului de taiere
* Depozitati masina de tuns gazonul intr-un spatiu uscat
* Nu asezati obiecte pe masina de tuns gazonul pe durata
depozitarii
* Daca in ciuda procedeelor de fabricatie gi control
riguroase aparatul are totusi o pand, repararea acesteia
se va face numai la un atelier de asistenta service
autorizat pentru scule electrice SKIL
- trimiteti aparatul in totalitatea lui cu bonul de
cumparare la dealer sau la centru de service SKIL cel
mai apropiat (adrese si diagrame de service se
gaseasca la www.skil.com)

MEDIUL

¢ Eliminati produsul si ambalajul acestuia la deseuri dupa
separarea in vederea reciclarii ecologice (partile
componente din plastic au o eticheta pentru reciclare
dupa categorie)
- simbolul (7) va va reaminti acest lucru

Pb4yHa KocadKa 0720

YBO/,

e To3M NPOAYKT e NpefHasHa4yeH 3a KoceHe camo Ha
LOMALUHW TPEBHM NOLLM
! He M3MON3BaiiTe pbYHaTa KOca4Ka 3a pA3aHe Ha

TpeBa BbpPXY NOKPUBU UK 6ASTKOHU

* [poBepeTe fa/v B ONAKOBKATA CE HAMUPAT BCUYKM
4aCTH, KaKTO e NMoKa3aHo Ha YepTema (2)

e HoraTo Mma NMncBaLum UM NoBpeseHn YacTu, MOJIs,
CBBbpIKETe ce ¢ Bawms gunbp

TEXHUYECHU NAPAMETPU (1)
EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

A PbKOxBaTKa 3a 6yTaHe

B Pexewu HOxOBE

C CrbBaeM KONEKTOp 3a Tpesa
D 3akxpensaLy peMbK

E Hpwunuata ravika 3a peryavMpaHe Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHe

F BonTt 3a perynnpaHe Ha JO/IHWA HOX
G [JoneH Ho

BE3OMNACHOCT

¢ [poyeTeTe BHUMATENIHO TOBa PBKOBOACTBO Npean
ynoTpeba 1 ro 3anaseTe 3a cnpaBKku B 6baeLe (3)

¢ BbaeTe BHUMATENHM, KOraTo TpaHcnopTMpare
KocayKara fjo0 TpeBHaTa Mol Thii KaTo pemeLuTe
HOMXOBe ca 0CTpKU

¢ Horato KocuTe, BUHArK HoceTe Ab/IM NaHTaoHN

* He pa6oTeTe ¢ Kocaykara, Korato cTe 60CH UM HOCUTE
OTBOPEHM CaHAan

* [poBepeTe OCHOBHO TPeBHATa Mo, KbAETO Lie ce
13MoN3Ba KocayKarta, M OTCTpaHeTe BCUYKW TBbpAn
npeameTn, KoUTo 6mxa Mornv aa 6baaT 3axsaHaTv U
M3XBBP/IEHN OT PEMHELLMUA MeXaHN3bM

* BuHarn 6baeTe CUrypHU, Y4e permeLmaT MexaHu3bm e B
[06po paboTHO CbCTOAHUE (NOAMEHETE U3HOCEHUTE
MW NOBPEfEHN 4acTu)

¢ TopabpiKaiTe 3aTerHaTM BCUYKU raiku, 601ToBe U
BMHTOBE, 3a Aja CTe CUrypHK, Ye KocayKara e B
6e3onacHo paboTHO CBHCTOAHWE

* HoceTe camo npu goctaTbyHa AHEBHA CBETIMHA UK
NOAXOAALLO U3KYCTBEHO OCBET/IEHNE

* HwuKora He KoceTe B HenocpeAcTBeHa 6,1M30CT 0 xopa
(ocoGeHo feua) nnm HUBOTHU

* BuHaru gpbHTe pblueTe U KpakaTa HacTpaHu oT
BbpPTALUTE Ce YacTn

e PaboTeTe C KocayKata caMo KaTo XoAuTe (He Tu4anTe)

¢ [lopgabpranTe Nnogxoaslla onopa Ha Kpakara no
CK/IOHOBE W He KOCceTe NPy MHOIO CTPbMHU HaK/I0HK

¢ BbaeTe U3K/IOUYUTENIHO BHAMATE/HW, KOraTo KocuTe
Hasaf, uim gbpnaTe KocaykaTta KbM Bac

¢ HuKora He ocTaBsiTe KocaykaTta 6e3 Haa30p

* HuKora He ocTassnTe Aeua Uan Apyru xopa, KOUTO He
ca 3anosHaT C MHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoartauus, fa
13non3BaT NpoAyKTa

YNOTPEBA

¢ VIHCTpYyKUMK 3a crno6ssaHe ()

- nopeauuara oT LmbpH, KOUTO Ce BUKAAT Ha
tdurypara, oTroBapa Ha nopeguuara oT CTbIKK,
KOWTO TpAGBa Ja ce cneasarT 3a crnobasaHe Ha
pbyHaTa KocauKa

! 3aTerHeTte 3ApaBO BCMYKU BUHTOBE U raukun

* PerynunpaHe Ha BUCO4YMHaTa Ha pAsaHe (12-44 mm) (5)

! HoceTe 3alWUTHU pbKaBULK

- nocTaBeTe KocayKarta BbpXy TBbpAa M paBHa
NOBBPXHOCT

- pasBuiTE U ABETe KpunyaTu ranku E

- MOBAMrHETE Kopryca B LieHTbpa A0 KenaHata
BMCO4MHA Ha pA3aHe

- perynvpaiTe BUCOYMHATa Ha psA3aHe TaKa, Ye
[ONHUAT HOX G Aa He ce Aonupa Ao 3eMATa, ako MMa
HepaBHW y4acTbLM NO TpeBHaTa noLy,

- 3arTerHeTe v iBeTe KpunyaTu raviku E

! yBeperte ce, 4ye KpunuartuTe ravikm E ca
perynvpaHu Ha egHa U cblya BUCOYUHA U OT
ABeTe CTpaHu



WHCcTpyKumm 3a paboTa

- APbIKTe KocayKara C ABeTe pble

- nocTaBeTe KocayKaTa B Kpas Ha TpeBHaTa njiowy u
KoceTe B NOCOKa Hanpeg,

- 06bpHEeTe NocoKaTta Ha ABUHKEHWE B Kpas Ha BCEKU
3aBOW, KATO JIeKO NPENoKpueTe NpeauLLHaTa
oTpA3aHa MBmLa

- M3non3BaiTe KocayKaTa camo 3a psi3aHe Ha cyxa TpeBa

- APbIKTe KocayKaTa fasey oT TBbpAU NpeaMeTv 1
pacTeHus

- 3a KOCeHe Ha BWCOKa TpeBa MbPBO NOCTaBeTe
pemeLLmMa MexaHM3bM Ha MaKCMMasiHaTa BUCOYMHA Ha
psi3aHe, a cieq ToBa Ha No-Maslka BUCOYMHA Ha pAisaHe

- perynvpaiTe fonHuA HoX G, KoraTo TpesaTa He ce
0Tps3Ba YNCTO U PABHOMEPHO

PerynMpaHe Ha JO/THUA HOX (6)

He fonycKaiTe 3axBaljaHe Ha NPbCTUTE MeXAy
ABUHELLUTE Ce Peelln HOHOoBe U
HenopABUIKHUTE YacTU Ha KocadyKaTta

! HoceTe 3alMTHU pbKaBULHU

- 06bpHeTe KocayKaTa Haonaku

- perynuvpanite AoNHUA HOX G A0 HYXKHOTO MOJIOHKEHNE,
Karo passueTe/3aTerHere 1 gsara peryavpaiuy 6onra F

- peryavpaHeTo e NpaBWJIHO, aKo Napye XapTus,
BKapaHo MeXyY pemelunTe HoKoBe B 1 gonHus
HOX G, 6bAe cpA3aHO YNCTO KaTo C HOXMLM (3a Aa
HanpaBuTe TOBa, 3aBbpTeTE C pbKa LUAMHABPA C
HOMOBETE)

NOAAPBHHKA / CEPBU3

Cnep BCAKO M3M0a3BaHe NoYMCTBaNTE KocayKaTa ¢

pbYHa YeTKa U MEKO napye naat

! He usnonssaiite Bofa (0CO6EHO CTPYU C BUCOKO
HanAaraHe)

- OTCTpaHABalTe couTaTa OTpA3aHa Tpesa OT 30HaTa
Ha HOMXOBETE C bPBEHO WK N1aCTMaCcoBO
npucrnocobnenve

PefoBHO cma3sBaiTe perelluTe HOXOBe, 3a fa He ce

[0NyCHe OKUCNIABaHe

PepfoBHo npoBepaBaiTe 3a pasxiabeHn uan NoBpeaeHu

PEeeELLM HOKOBE, KAKTO 1 3a M3HOCEHW W NOBPEAEHN

KOMMOHEHTH

HocaukaTa e o6opyasaHa cbCc camMoHaTO4BaLLM ce

peeLLm HoxoBe

! He 3abpaBAiiTe, Ye camoHaTo4BalaTa GyHKLMA
He feicTBa, KoraTo 0/IHMAT HoM G e perynvpaH
HenpaBWJ/IHO (BX. (6))

HoraTo e Heo6xoaMMO, 3aHeceTe KocayKaTa Ha Bawma

AWNTBP, 32 Aa Gbfe HAaTOYEH PEKELLMAT MeEXaHN3bM

CbxpaHsABaiTe KocauKaTa B 3aKpUTO U CYXO NomeLLeHre

He nocTtaBsiiTe Apyrv npeaMeTH BbPXY KocayKara,

KOraTo ce OCTaBsl Ha CKNag,

AKO BbMNPEKU NPELU3HOTO NPOU3BOACTBO U BHAMATE/HO

M3nMTBaHe Bb3HWKHE NOBpeAa, ypeaa Aa ce 3aHece 3a

PEMOHT B OTOPU3MPaH CePBU3 3a €1EeKTPOUHCTPYMEHTH

Ha SKIL

- 3aHeceTe ypeja B Hepasri06eH BUA 3aeAHo C
[loKa3aTe/ICTBO 3a MOKyMnKaTta My B TbproBCKUA
06GEKT, OTKBAETO CTE ro 3aKYNUIN, N B Hal-
6113knaA cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KakTo n
cxemara 3a CEpBU3HO 06C/yBaHe Ha ypeaa,
MOXeTe Ja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)
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ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

Ruéna kosacka

M3xBbpnanTe NpoAyKTa 1 onakoBKaTa 4ypes

COpPTMPAHETO UM 3a PeLIMKANPaHe NO NPUATEICKN KbM

OKOJIHaTa cpeja Ha4uH (N1acTMacoBMTE KOMMNOHEHTH ca

eTMKeTUpaHW 3a KaTeropusnmpaHo peLuKaMpaHe)

- 3aToBa yKa3Ba CMMBOJBLT (7) TOraBa KoraTto Tpabsa
fa 6bAaT YHULLOMXKEHN

GO

0720
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Tento produkt je uréeny iba na kosenie domaceho

travnika

! nepouzivajte ruénu kosacku na kosenie travy na
streche ¢i balkéne

Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky sucasti podl'a

obrazka (2)

Ak su niektoré sucasti poskodené, alebo chybaju, obratte

sa na svojho predajcu

TECHNICKE SPECIFIKACIE (0
CASTI NASTROJA (2

A Rukovat na tlacenie

B Strihacie ¢epele

C Skladaci zbera¢ travy

D Upevriujuci popruh

E Kridlova matica na nastavenie vysky kosenia
F Skrutka na nastavenie dolnej ¢epele

G Dolna ¢epel

BEZPECNOST

Pred pouzitim si dokladne precitajte tento navod a
uchovajte ho pre pripad potreby v buducnosti (3)

Davajte pozor pri presune kosacky na travnik, strihacie
Cepele su ostré

Pri koseni majte vzdy oble¢ené dihé nohavice

Kosacku nikdy neobsluhujte naboso ani v otvorenych
sandaloch

Dékladne skontrolujte priestor, v ktorom sa bude kosacka
pouzivat a odstrarite z neho vSetky tvrdé predmety, ktoré
by kosacka mohla zachytit a vymrstit zo strihacieho
mechanizmu

Vzdy sa presvedcite, ¢i strihaci mechanizmus riadne
funguje (vymerite opotrebované alebo poskodené sucasti)
Vsetky matice a skrutky musia byt riadne utiahnuté, aby
bola kosacka plne funkéna a bezpeéna

Koste len pri dostatoénom sine¢nom alebo umelom
osvetleni

Nikdy nekoste v bezprostrednej blizkosti l'udi (hlavne nie
deti) a zvierat

Ruky a nohy udrzujte v dostatoénej vzdialenosti od
rotujucich ¢asti kosacky

Kosacku pouzivajte len rychlostou beznej chbdze
(nebezte s riou)



Na svahu si davajte pozor na pevnost terénu a nikdy
nekoste extrémne strmé svahy

Pri postvani kosac¢ky dozadu alebo tahani smerom k
sebe bud'te extrémne opatrni

Kosacku nikdy nenechavajte bez dozoru

Nikdy nedovolte pouzivat kosacku detom alebo inym
fud’om, ktori neovladaju pokyny k prevadzke zariadenia

POUZITIE

Navod na montaz (»)

- poradie Cisel zobrazenych na nakrese zodpoveda
poradiu krokov potrebnych na montaz ru¢nej kosacky

! pevne utiahnite vSetky skrutky a matice

Nastavenle vysky kosenia (12-44 mm) (5)

! pouzivajte ochranné rukavice

- poloZte kosacku na pevny a rovny povrch

- uvolnite obe kridlové matice E

- zdvihnite puzdro v strede do poZadovanej vySky
strihania

- upravte vySku strihania tak, aby nemala dolna
¢epel G kontakt so zemou ani v pripade, Ze travnik ma
nerovny povrch

- zatiahnite obe kridlové matice E

! skontrolujte, éi su kridlové matice E nastavené na
rovnaku vysku na oboch stranach

Navod na pouzivanie

- drzte kosacku oboma rukami

- presunite kosacku na okraj travnika a koste smerom
dopredu

- na konci kazdej otacky sa vratte a eSte raz pokoste
kusok predchadzajuceho pokoseného pasu

- kosacku pouZivajte len na kosenie suchej travy

- vyhybajte sa s kosac¢kou tvrdym predmetom a
rastlinam

- pri koseni vysokej travy najprv nastavte strihaci
mechanizmus na maximalnu vysku strihania, az
nésledne nastavte malu vysku strihania

- ked sa trava nestriha hladko a rovhomerne, nastavte
dolnu ¢epel G

Nastavenle dolnej Eepele (&)

! predchadzajte zachyteniu prstov medzi
pohybujucimi sa strihacimi éepelami a pevnymi
éastami kosacky

! pouzivajte ochranné rukavice

- otoc¢te kosacku naopak

- nastavte doInu ¢epel G do pozadovanej polohy
uvol'nenim/zatiahnutim oboch nastavovacich skrutiek F

- nastavenie je spravne, ak sa list papiera vlozeny
medzi strihacie ¢epele B a dolnu ¢epel G prereze
presne ako pri strihani noZnicami (to dosiahnete
opatrnym ota¢anim valca s ¢epel'ou rukou)

UDRZBA / SERVIS

* Po kazdom pouziti kosacku ocistite kefou a mékkou utierkou

! nepouzivajte vodu (a hlavne nie vysokotlakové
spreje)

-z oblasti ¢epele pomocou dreveného alebo plastového
nastroja odstrarite nahromadené kusy nakosenej travy

¢ Pravidelne namazte strihacie ¢epele, aby ste predisli ich

korozii
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Pravidelne kontrolujte, €i nie st uvolnené alebo

poskodené strihacie ¢epele, resp. ¢i nie st opotrebované

alebo poskodené iné sucasti

Kosacka je vybavena samobrusiacimi strihacimi

Cepelami

| pamétajte, Ze funkcia samobrusenia nefunguje, ak
dolna ¢epel G nie je spravne nastavena (pozri (6))

V pripade potreby odovzdajte kosacku predajcovi, aby

nabrusil strihaci mechanizmus

Kosacku vzdy odloZte na suché miesto v interiéri

Pri skladovani kosacky na fiu neukladajte iné predmety

Ak by spotrebi¢ napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poslite spotrebi¢ bez rozmontovania spolu s dbkazom
o kuipe; vadmu dilerovi alebo do najbliz&ieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram spotrebi¢a su uvedené
na www.skil.com)

ZIVOTNE PROSTREDIE

Ruéna kosilica

Nastroj a balenie zlikvidujte ich roztriedenim na
ekologicku recyklaciu (plastové komponenty su
oznacené podla kategorii recyklacie)

- pripomenie vam to symbol (7), ked'ju bude treba likvidovat

0720
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Ovaj proizvod namijenjen je samo ko$nji trave na kuénim

travnjacima

! nemojte koristiti ruénu kosilicu za kos$nju trave na
krovovima ili balkonima

Provijerite sadrZi li paket sve dijelove prema nacrtu (2)

Ako vam dijelovi nedostaju ili su osteéeni, obratite se

svom dobavlja¢u

TEHNICKI PODACI (O
DIJELOVI ALATA (2

A Sipka za potiskivanje

B Nozevi

C Preklopivi spremnik za travu

D Remen

E Krilna matica za podesavanije visine ko$nje
F Vijak za podeSavanje donjeg noza

G Donji noz

SIGURNOST

Prije uporabe pazljivo proéitajte ovaj priruénik s uputama
i spremite ga za kasniju uporabu (3)

Pazite pri preno$enju kosilice na travnjak jer su nozevi
vrlo odtri

Pri ko$nji uvijek nosite duge hlace

Nemojte rukovati kosilicom bosi ili u otvorenim sandalama



Dobro pregledajte podrucje na kojem cete koristiti
kosilicu i uklonite sve tvrde predmete koje bi ona mogla
zahvatiti i izbaciti reznim mehanizmom

Rezni mehanizam uvijek mora biti u dobrom stanju
(zamijenite istro$ene ili ostecene dijelove)

Privijte sve matice, vijke, i zavrtnje kako biste osigurali
sigurno radno stanje kosilice

Kosite samo uz zadovoljavajué¢e dnevno svjetlo ili uz
odgovarajuéu umjetnu rasvjetu

Nikada nemojte kositi u blizini osoba (posebno djece) i
Zivotinja

Uvijek drzite Sake i stopala podalje od okretnih dijelova
Kosilicom rukujte uobi¢ajenom brzinom hodanja (nemojte
tréati)

Pazite da kosilica na nagibima bude dobro oslonjena i
nemoijte kositi na jako strmim nagibima

Budite iznimno pazljivi pri kretanju prema natrag ili
povlaéenju kosilice prema sebi

Nikada ne ostavljajte kosilicu bez nadzora

Nikada nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje nisu
upoznate s proizvodom da koriste kosilicu

POSLUZIVANJE

Upute za sklapanje ®

- redoslijed brojeva na nacrtu odgovara redoslijedu
koraka za sklapanje ru¢ne kosilice

! évrsto pritegnite sve vijke i matice

Namjestanje visine rezanja (12 - 44 mm) (5

! nositi zastitne rukavice

- postavite kosilicu na ravnu i stabilnu povrsinu

- otpustite obje krilne matice E

- podignite sredinu kucista na potrebnu visinu rezanja

- ako na povrsini travnjaka ima neravnina, podesite
visinu rezanja tako da donji noz G ne dodiruje tlo

- pritegnite obje krilne matice E

! krilne matice E moraju biti podesene na istu
visinu s obje strane

Upute za koristenje

- drzite kosilicu objema rukama

- postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite prema naprijed

- nakraju reda okrenite kosilicu tako da se sljiedeci
prolaz malo preklapa s prethodnim

- kosilicu koristite samo na suhoj travi

- kosilicom ne smijete prelaziti preko tvrdih predmeta i
biljaka

- pri ko$nji duge trave najprije podesite rezni
mehanizam na maksimalnu visinu rezanja, a zatim na
manju

- ako se trava ne reze uredno i ravhomjerno, podesite
donjinoz G

Podesavanje donjeg noza (6)

! pazite da vam prsti ne udu izmedu nozeva i
fiksnih dijelova kosilice dok ona radi

! nositi zastitne rukavice

- okrenite kosilicu haopako

- podesite donji noz G u potreban polozZaj otpustanjem/
pritezanjem oba vijka za podeSavanje F

- podesavanije je ispravno ako se papir koji stavite
izmedu nozeva B i donjeg noza G prereze kao da je
prerezan Skarama (to ucinite paZljivo, a cilindar noza
okrecite rukom)

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

* Nakon svake upotrebe ocistite kosilicu ruénom ¢etkom i
mekom krpom
! nemojte koristiti vodu (posebno ne sprejeve pod
tlakom)
- sabijene otkose trave uklonite s nozeva drvenim ili
plasti¢nim alatom
¢ Redovito podmazujte nozeve da biste izbjegli oksidaciju
* Redovito provjeravate olabavljene ili oStec¢ene nozeve te
istroSene ili oSte¢ene komponente
* Kosilica ima nozeve koji se sami ostre
! funkcija automatskog ostrenja ne radi ako donji
noz G nije ispravno podesen (vidi (¢))
* Ako je potrebno, odnesite kosilicu dobavljacu koji moze
naostriti rezni mehanizam
* Kosilicu €uvajte na suhom mjestu
* Kada je kosilica uskladistena, nemojte na nju stavljati
druge predmete
* Ako bi naprava unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate
- naprava treba nerastavljeno predati, zajedno s
rac¢unom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova naprava mozete naci na adresi
www.skil.com)

ZASTITA OKOLISA

* Proizvod i pakiranje treba zbrinuti u otpad odvojeno, za
ekoloski prihvatljivo recikliranje (plasti¢ni dijelovi
oznaceni su za recikliranje po kategorijama)

- nato podsjeca simbol (7) kada se javi potreba za
odlaganjem

Ruéna kosilica
UPUTSTVO

¢ Ovaj alat je namenjen samo za ko$enje trave u
domacinstvu
! ne koristite kosilicu za koSenje trave na

krovovima ili balkonima

¢ Proverite da liambalaza sadrzi sve delove prikazane na
Semi(2)

¢ U slu¢aju da delovi nedostaju ili su osteéeni, molimo
kontaktirajte svog prodavca

TEHNICKI PODACI (O
ELEMENTI ALATA 9

A Rucka za guranje

B Ostrice seciva

C Preklopni kolektor za travu

D Zadrzniremen

E Zavrtan;j s krilcima za podeSavanje visine koSenja
F Sraf za pode$avanje donje oétrice

G Donja ostrica
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BEZBEDNOST

Pazljivo proc€itajte ovo uputstvo za upotrebu i sauvajte
ga za kasnije potrebe (3

Budite oprezni prilikom prebacivanja kosilice na travnjak,
jer su seciva ostra

Prilikom ko$enja uvek nosite pantalone sa dugim
nogavicama

Ne Koristite kosilicu dok ste bosi ili u otvorenim sandalama
Temeljno pregledajte podrucje na kojem ¢e kosilica biti
kori§éena, i uklonite sve tvrde predmete koje bi
mehanizam za se€enje mogao da zahvati i baci uvis
Uvek obezbedite ispravnost mehanizma za se¢enje
(zamenite pohabane ili oste¢ene delove)

Neka sve matice, zavrtniji i Srafovi budu Evrsto zategnuti
da bi rad sa kosilicom bio bezbedan

Kosite iskljucivo pri dovoljnoj koli€ini dnevnog svetla ili uz
odgovarajuce vestacko osvetljenje

Nikada ne kosite u neposrednoj blizini drugih lica
(narocito dece) i Zivotinja

Sake i stopala uvek drzite podalje od delova koji se
okrecéu

Kosilicu koristite kre¢uéi se brzinom hoda (ne trcite)
Zadrzite odgovarajuci oslonac na nagibima i ne kosite na
izrazito strmim nagibima

Budite izuzetno oprezni prilikom kretanja unazad ili
povlaéenja kosilice prema sebi

Kosilicu nikada ne ostavljajte bez nadzora

Kori$éenje alata nikada nemojte dozvoliti deci ili drugim
licima koja nisu upoznata sa uputstvom za njegovu
upotrebu

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Uputstvo za sastavljanje ()

- redosled brojeva prikazanih na crtezu odgovara
redosledu koraka kojih se valja pridrzavati prilikom
sklapanja ruéne kosilice

! jako zategnite sve matice i vijke

Podesavanje visine se¢enja (12-44 mm) (5)

! nosite zastitne rukavice

- postavite kosilicu na évrstu, ravnu povrsinu

- otpustite oba zavrtnja sa krilcima E

- podignite kuciste na sredini do zahtevane visine secenja

- podesite visinu sec¢enja tako da donja ostrica G ne
dolazi u dodir sa tlom ukoliko na povrsini travnjaka ima
neravnina

- zategnite oba zavrtnja sa krilcima E

! neka visina zavrtanja sa krilcima E obavezno
bude podesena istovetno na obema stranama

Uputstvo za rad

- drzite kosilicu obema rukama

- postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite kre¢uéi se
napred

- kod svakog zaokreta vratite se unazad, uz blago
preklapanje sa prethodnim tragom ko$enja

- kosilicu koristite isklju¢ivo na suvoj travi

- kosilicu drzite podalje od tvrdih predmeta i biljaka

- za koSenje visoke trave, najpre podesite mehanizam
za sec€enje na maksimalnu visinu se¢enja, a zatim ga
spustite

- podesite donju ostricu G ukoliko trava nije pokoSena
glatko i ravnomerno
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Podesavanije donje ostrice (6)

! sprecite da prsti ostanu zarobljeni izmedu
pokretnih ostrica seciva i nepomiénih delova
kosilice

! nosite zastitne rukavice

- okrenite kosilicu naopacke

- podesite donju ostricu G u zahtevanu poziciju
otpustanjem/zatezanjem oba $rafa za podeS$avanje F

- podesSavanie je ispravno ukoliko komad hartije ubacen
izmedu oétrica seciva B i donje ostrice G biva
presecen ostro kao makazama (da biste ovo izveli,
oprezno rukom okrecite valjak ostrice)

ODRZAVANJE / SERVIS

Posle svake upotrebe odistite kosilicu ruénom ¢etkom i

mekom tkaninom

! ne koristite vodu (pogotovo mlazove pod visokim
pritiskom)

- drvenim ili plastiénim orudem uklonite otkose trave
sabijene oko ostrice

Redovno podmazuijte ostrice seciva radi izbegavanja

oksidacije

Redovno proveravajte ima li labavih ili oste¢enih ostrica

seciva, kao i pohabanih ili oste¢enih delova

Kosilica je opremljena samoostreéim ostricama seciva

! imajte u vidu da funkcija samoostrenja ne postoji
ukoliko donja ostrica G nije pravilno podesena
(pogledajte (&)

Kada je to potrebno, odnesite kosilicu prodavcu radi

ostrenja mehanizma za se¢enje

Kosilicu ¢uvajte u zatvorenom prostoru, na suvom mestu

Tokom skladistenja, na kosilicu nemojte stavljati druge

predmete

Ako bi uredaj i pored brizljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektricne alate

- posaljite nerastavljeni uredaj zajedno sa potvrdom o
kupovini va§em nabavljaéu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i 0znake rezervnih delova mozete naéi na
www.skil.com)

ZASTITA OKOLINE

Roc¢na kosilnica

Kada se alat i ambalaza bacaju, treba ih razvrstati za
recikliranje u cilju zastite Zivotne sredine (plasti¢ni delovi
su oznaceni za recikliranje po kategorijama)

- simbol (7) ¢e vas podsetiti na to

0720
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I1zdelek je namenjen samo ko$nji domace trate

! roéna kosilnica ni namenjena kosnji trave na
strehah ali balkonih

Preglejte, ali embalaza vsebuje vse dele, prikazane na

skici 2

V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na

prodajalca



LASTNOSTI (D
DELI ORODJA @

A Potisni drog

B Rezila

C Zlozljiv zbiralnik trave

D Pritrdilni trak

E Krilna matica za nastavitev viSine ko$nje
F Vijak za prilagoditev spodnjega rezila

G Spodnje rezilo

VARNOST

Pred uporabo pozorno preberite navodila za uporabo in
jih shranite, da jih boste lahko uporabiljali tudi v
prihodnosti (3)

Zaradi ostrih rezil morate biti pri prevozu kosilnice na
trato pazljivi

Za ko$njo oblecite dolge hlace

Kosilnice ne upravljajte bosi, ali ¢e imate obute odprte
sandale

Temeljito preglejte obmocje, kjer boste kosili, in
odmaknite vse trdne predmete, ki jih lahko rezalni
mehanizem zajame in izvrze

Zagotovite brezhibno delovanje rezalnega mehanizma
(zamenjajte obrabljene ali okvarjene dele)

Za zagotovitev brezhibnega delovanja kosilnice tesno
privijte vse matice, sornike in vijake

Kosite samo pri zadostni dnevni svetlobi ali ustrezni
umetni razsvetljavi

Nikoli ne kosite v neposredni blizini oseb (zlasti otrok) in Zivali
Z rokami in nogami se nikoli ne priblizujte vrte¢im
se delom kosilnice

Kosilnico upravljajte s hitrostjo hoje (ne tecite)

Ustrezno se gibajte po pobocju, zelo strmih pobodij pa ne
kosite

Posebna pozornost je potrebna pri zadenjski hoji ali vieki
kosilnice proti sebi

Kosilnice nikoli ne pustite nenadzorovane

Preprecite upravljanje kosilnice otrokom ali osebam, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo

UPORABA

Navodila za sestavljanje (¥

- zaporedije $tevilk na sliki se ujema z zaporedjem
korakov za izvedbo pri sestavljanju ro¢ne kosilnice

! trdno privijte vse vijake in matice

Prilagoditev viSine rezanja (12—44 mm) (5)

! nosite zasc¢itne rokavice

- orodje postavite na trdno in ravno povrsino

- odvijte krilni matici E

- osrednje ohi$je dvignite na Zeleno visino rezanja

- nastavite viSino rezanja, tako da spodnje rezilo G v
primeru kosnje po neravnih povrsinah ne bo v stiku s
podlago

- privijte krilni matici E

! zagotovite nastavitev krilnih matic E na enaki viSini

* Navodila za uporabo

- kosilnico vselej drzite z obema rokama

- kosilnico zapeljite na rob trate in kosite v smeri naprej

- ob vsakem zaklju¢enem obratu spremenite smer in
kosite malo prek prej$njega pasu ko$nje

- kosilnico uporabljajte zgolj za kosnjo suhe trave

- kosite zunaj dosega trdnih predmetov in rastlin

- za ko$njo visoke trave najprej rezalni mehanizem
nastavite na najvisjo visino rezanja, nato pa na nizjo

- Ce trava ni lepo in enakomerno odrezana, prilagodite
visino spodnjega rezila G

. Prllagodltev spodnjega rezila (&)

prepredite zagozditev prstov med premikajo€imi
se rezili in fiksnimi deli kosilnice

! nosite zas¢itne rokavice

- kosilnico obrnite z zgornjim delom navzdol

- spodnije rezilo z odvijanjem vijakov F nastavite G v
Zeleni polozaj

- prilagoditev je pravilna, ¢e rezila B in spodnije rezilo G
med slednja vstavljeni kos¢ek papirja prerezejo ostro,
kot s Skarjami (previdnost zagotovite z ro¢nih vrtenjem
valja rezila)

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

¢ Po vsaki uporabi kosilnico ocistite z roéno krtacko in
mehko krpo
! za ¢iS€enje ne uporabljajte vode (zlasti
visokotlaénih curkov vode)
- zlesenim ali plasti¢nim pripomoc¢kom z rezil odstranite
stisnjene ostanke pokoSene trave
e Za preprecitev oksidacije redno mazite rezila
* Redno preverjajte pritrienost ali poskodovanost rezil in
obrabljenost ali pokvarjenost sestavnih delov
* Kosilnica je opremljena z rezili s samodejnim bruSenjem
! pomnite, da funkcija samodejnega brusenja v
primeru nepravilno nameséenega G spodnjega
rezila ne deluje (oglejte si tocko (s))
* Po potrebi kosilnico dostavite prodajalcu, da nabrusi
rezalni mehanizem
* Kosilnico shranjujte na suhem in pokritem mestu
* Med shranjevanjem na kosilnico ne polagajte nobenih
predmetov
« Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do izpada delovanja naprava, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektri¢nih orodij
- poédljite nerazstavljeno napravo skupaj s potrdilom o
nakupu pri vasemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skil.com)

OKOLJE

* |zdelek in embalazo odvrzite skladno z okolju prijazno
reciklazo (plasti¢ni deli so oznageni za reciklazo po
kategorijah)

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nacinu
spomni simbol (7)



EsD

Kasiniiduk
SISSEJUHATUS

* See toode on mdeldud ainult koduseks muruniitmiseks
! &rge kasutage kasiniidukit katustel v6i rodudel
kasvava rohu niitmiseks
* Kontrollige, kas pakend sisaldab kdiki joonisel (2)
naidatud osi
* Kui komplektist puudub méni osa, votke Ghendust
kohaliku edasimuljaga

TEHNILISED ANDMED (1)

SEADME OSAD (2

A Kéepide

B Lbiketerad

C Kokkupandav murukoguja

D Kinnitusrihm

E Tiibmutter niitmiskdrguse reguleerimiseks
F Kruvi alumise Idiketera reguleerimiseks

G Alumine IGiketera

TOOOHUTUS

* Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt
1abi ja hoidke see edaspidiseks alles (3)

* Olge niiduki murule transportimisel ettevaatlikud, sest
|16iketerad on teravad

* Kandke niites alati pikki plikse

* Arge kasutage muruniidukit paljajalu véi kandke niitmise
ajal sandaale

* Enne niitmist kontrollige niitmispiirkond hoolikalt Gle ning
eemaldage koik voorkehad, mis vdivad sattuda
16ikemehhanismi ning mida see voib laiali pilduda

¢ Veenduge alati, et Idikemehhanism on tédkorras (laske
kulunud véi kahjustatud osad vélja vahetada)

¢ Selleks, et muruniiduk oleks tddkorras, peavad koik
mutrid, poldid ja kruvid olema tugevalt kinnitatud

* Niitke ainult pdevavalguses vo6i piisavat kunstlikku
valgust kasutades

* Arge niitke kunagi, kui laheduses on teisi inimesi
(po6orake erilist tahelepanu lastele) voi loomi

* Hoidke alati kéed ja jalad pédrlevatest osadest eemal

* Tobtage niidukiga tavalisel kiirusel kdndides (&rge jookske)

¢ Olge kallakuid niites ettevaatlik ja sailitage tasakaal ning
arge niitke eriti jarske kallakuid

* Olge eriti ettevaatlik niidukit enda poole tommates

* Arge jatke kunagi niidukit jarelvalveta

« Arge laske kunagi niidukit kasutada lastel véi inimestel,
kes pole tutvunud toote kasutusjuhendiga

KASUTAMINE

* Paigaldusjuhised (¥
- joonisel esitatud numbrite jarjekord vastab sammude
jarjekorrale, mida tuleb niiduki kokkupanemisel jargida
! kinnitage koik kruvid ja mutrid tugevalt

0720
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* Loikekdrguse reguleerimine (12-44 mm) (5

! kandke kaitsekindaid

- asetage niiduk tasasele aluspinnale

- vabastage mdlemad tiibmutrid E

- tdstke keskel asuv korpus soovitud niitmiskdrgusele

- reguleerige niitmiskorgust, et alumine I6iketera G ei
puudutaks maad, kui niidetava ala maapind ei ole
tasane

- pinguldage mélemad tiibmutrid E

! veenduge, et tiibmutrid E on mdlemal poolel
samale korgusele reguleeritud

* Kasutamisdpetus

- hoidke niiduki kdepidemest mdlema kaega

- asetage niiduk muruplatsi servale ning alustage
niitmist seda edasi liigutades

- iga péoéramise jarel tommake niidukit enda poole
niimoodi, et see sdidaks kergelt lle varasema niidetud
riba [6pu

- kasutage niidukit ainult kuiva muru niitmiseks

- hoidke niiduk eemal vdorkehadest ja taimedest

- korge muru niitmisel seadke alguses I6ikemehhanism
maksimaalsele korgusele ning seejarel langetage see
madalamale kdrgusele

- reguleerige alumist I6iketera G, kui niidetud muru pole
Uhtlase kdrgusega

¢ Alumise Idiketera reguleerimine (6)

! olge ettevaatlik, et teie sormed ei jadks liikuvate
l6iketerade ning niiduki muude osade vahele

! kandke kaitsekindaid

- poOdrake niiduk Gmber

- seadke alumine I8iketera G soovitud asendisse
vabastades/pinguldades mdlemat reguleerimiskruvi F

- kui see on digesti reguleeritud, siis peab 6iketerade ja
B alumise I6iketera G vahele paberilehe sisestamisel
saama see |6igatud sama lihtsalt ja tapselt kui
kaaridega (olge seda proovides ettevaatlik ning
ligutage I6iketerasid késitsi)

HOOLDUS/TEENINDUS

* Puhastage niidukit parast iga kasutuskorda kasiharja ja
pehme lapiga
! &rge kasutage vett (mitte mingil juhul
korgsurvepesureid)
- eemaldage I6iketerade juurde kogunenud rohuttkid
puust voi plastist tdoriistaga
« Qlitage I6iketerasid regulaarselt, et hoida ara nende
oksudeerumine
* Kontrollige regulaarselt I16iketerasid, et need poleks lahti
vOi kahjustatud ning muud komponendid kulunud voi
kahjustatud
* Niiduk on varustatud iseterituvate I5iketeradega
! pange tihele, et iseteritumise funktsioon ei t66ta, kui
alumine l6iketera G pole Gigesti reguleeritud (vt (6))
* Vajadusel viige niiduk I16ikemehhanismi teritamiseks
kohaliku edasimiilja juurde
* Hoiustage niidukit siseruumis kuivades tingimustes
« Arge asetage niidukile hoiustamise ajal muid objekte
¢ Seadeldis on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui seade
sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta parandada
SKILi elektriliste kasitoriistade volitatud
remonditddkojas



- saatke seadeldis koos ostukviitungiga tarnijale voi
lahimasse SKILI lepingulisse tookotta (aadressid ja
seadeldis varuosade joonise leiate aadressilt
www.skil.com)

KESKKOND

* Jaatmekaitluse tarvis sorteerige toode ja pakend ning
suunake need keskkonnasébralikku
taaskasutusslisteemi (materjalide eristamiseks on
seadme plastosad varustatud vastavate tahistustega)
- seda meenutab Teile simbol (7)

C))

Rokas zales plavejs 0720
IEVADS

« Sis produkts ir paredzéts tikai piemajas zalienu plausanai
! neizmantojies So rokas zales plavéju, lai plautu
zali uz jumtiem vai balkoniem
* Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas
paradits ziméjuma (2)
* Jakada no plaveja dalam trokst vai ir bojata, ladzu,
sazinieties ar savu izplatitaju

TEHNISKIE PARAMETRI ()
INSTRUMENTA ELEMENTI (2

A Stumsanas rokturis

B GrieSanas asmeni

C Salokams zales savacéjs

D Turosa josta

E Sparnuzgrieznis plausanas augstuma regulé$anai
F Skrive apak8as asmens reguléSanai

G Apaksas asmens

JUSU DROSIBAI

» Pirms lietoSanas rupigi izlasiet Sos noradijumus un
saglabajiet to vélakai uzzinai (3)

¢ Uzmanieties transportgjot zales plavéju uz zalienu, jo
grieSanas asmeni ir loti asi

* Plaujot vienmer valkajiet garas bikses.

* Neizmantojiet zales plavéju, ja jums kajas nav apavu vai
ir uzvilktas atverta tipa sandales

¢ Uzmanigi parbaudiet laukumu, kura tiks izmantots zales
plavéjs, un atbrivojiet to no cietiem objektiem, kurus var
aizkert un mest grieSanas mehanisms

* Vienmeér parliecinieties, vai grieS8anas mehanisms ir laba
darba kartiba (nomainiet nodilusas vai bojatas dalas)

* Parliecinieties, ka visi bultskrives, uzgriezni un skriives ir
pievilkti, lai butu dro$s, ka zales plavejs ir drosa darba
stavokit

* Plaujiet tikai pie pietiekamas dienas gaismas vai
atbilsto§a maksligaja apgaismojuma

* Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir citas personas (ipasi bérni)
un dzivnieki

* Nekad netuviniet rokas un kajas zales plaveja
rotéjoSajam dalam
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* Darbiniet zales plavéju tikai ieS8anas atruma (neskrieniet)

* Saglabajiet drosi stabilu stavokli nogazés un neplaujiet
Tpasi stavas vietas

» Esiet 1pasi uzmanigi, kad virzaties uz aizmuguri vai velkat
zales plaveju sava virziena

* Nekad neatstajiet zales plavéju bez uzmanibas

* Nelaujiet bérniem vai citam personam, kas nav
iepazinusas ar lietoSanas instrukcijam, izmantot $o
produktu

DARBS

¢ Montazas noradijumi ()

attélos redzamo skaitlu seciba atbilst veicamo
pasakumu secibai rokas zales plavéja montazas laika
ciesi pieskruvéjiet visas skriives un uzgrieznus

¢ GrieSanas augstuma regulésana (12-44 mm) (5)

darba laika uzvelciet aizsargcimdus

novietojiet zales plavéju uz cietas, lidzenas virsmas
atskruveéjiet abus sparnuzgrieznus E

paceliet korpusa centralo dalu [1dz nepiecieSamajam
grie$anas augstumam

noreguléjiet grieSanas augstumu ta, lai apaksas
asmens G nepieskartos zemei gadijuma, ja zaliena
virsma vietam ir nelidzena

pievelciet abus sparnuzgrieznus E

parliecinieties, ka sparnuzgriezni E abas pusés ir
noreguléti vienada augstuma

* Ekspluatacijas noradijumi

turiet zales plavéju ar abam rokam

novietojiet zales plavéju zalaja mala un plaujiet
virziena uz prieksu

katra gajiena beigas pavirzieties atpakal, lai nedaudz
parvietotos pa jau noplauto joslu

izmantojiet zales plavéju tikai uz sausas zales
netuviniet zales plavéju cietiem objektiem un augiem
lai noplautu garu zali, sakuma iestatiet grieSanas
mehanismu uz maksimalo grieSanas augstumu, tad uz
zemaku grieSanas augstumu

ja zale netiek noplauta tiri un vienmérigi, noreguléjiet
apak$as asmeni G

¢ Apak$as asmens regulésana ()

uzmanieties, lai jiisu pirksti netiktu iespiesti starp
kustigajiem grieSanas asmeniem un zales plavéja
fiksétajam dalam

darba laika uzvelciet aizsargcimdus

apgrieziet zales plavéju otradi

noreguléjiet apakSas asmeni G lidz nepiecieSamajai
pozicijai, atskrivéjot/pievelkot abas reguléSanas
skraves F

asmens ir noreguléts pareizi, ja starp grieSanas
asmeniem B un apak$as asmeni G ievietota papira
loksne tiek asi nogriezta [1dzigi ka izmantojot Skéres
(lai to paveiktu, ar roku uzmanigi pagrieziet asmenu
cilindru)

APKALPOSANA / APKOPE

* P&c katras izmantoS$anas tiriet zales plavéju ar rokas
birsti un mikstu draninu

neizmantojiet tdeni (1pasi augstspiediena striklas)
atbrivojiet asmenus no iestrégusas nogrieztas zales,
izmantojot koka vai plastmasas instrumentu



* Regulari ieellojiet grieS8anas asmenus, lai izvairttos no to
oksidacijas
* Regulari parbaudiet, vai kads no asmeniem nav valigs
vai bojats un vai kada detala nav nodilusi vai bojata
* Zales plavejs ir aprikots ar pasasinoSiem grieSanas
asmeniem
| npemiet vera, ka pasasinasanas funkcija
nedarbojas, ja apakSas asmens G nav pareizi
noreguléts (skatiet (s)
* JanepiecieS8ams, nogadajiet zales plavéju pie izplatitaja,
lai veiktu grieS8anas mehanisma uzasina$anu
* Uzglabajiet zales plavéju telpas, sausa vieta
* Uzglabasanas laika nenovietojiet uz zales plavéja
nekadus citus objektus
¢ Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
ripigo pecrazosanas parbaudi, iekartu tomér sabojajas,
tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet iekartu neizjaukta veida kopa ar iegades
dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai firmas
SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un remonta
iestadé (adreses un iekartas apkalpo$anas shéma ir
sniegta interneta vietné www.skil.com)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Lai atbrivotos no nolietota produkta un ta iepakojuma,
saskirojiet ta dalas un iesainojuma materialus ta, lai tos varétu
parstradat apkartéjai videi nekaitiga veida (plastmasas dalas
ir pasi markeétas, $adi atvieglojot SkiroSanu)

- 1pa8s simbols (7) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

G

Vejapjové 0720
IVADAS

« Sis gaminys skirtas pjauti tik vejas prie namy
! nenaudokite vejapjovés pjauti Zolei ant stogy ar
balkonuose
» Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos (2) pav
* Jei triksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su
savo pardavéju

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS ()
PRIETAISO ELEMENTAI (2

A Stimimo rankenélé

B Kirpimo aSmenys

C Sulankstomas Zolés rinktuvas

D Tvirtinamasis dirzas

E Sparnuotoji verzlé pjovimo auks¢iui reguliuoti
F VarZtas apatiniams aSmenims sureguliuoti

G Apatiniai aSmenys
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DARBO SAUGA

Atidziai perskaitykite §j vartotojo vadovg ir iSsaugokite jj
ateiciai 3

Nesdami vejapjove j veja bikite atsargus, nes aSmenys
yra astris

Pjaudami Zole visada mavékite ilgas kelnes

Nepjaukite vejapjove basi ar avedami atviras basutes
Atidziai apZiurékite plota, kur naudosite vejapjove, ir
pasalinkite visus sunkius objektus, kuriuos pjovimo
mechanizmas gali jtraukti ir iSmesti

Visada patikrinkite, ar pjovimo mechanizmas yra geros
darbinés buklés (visos nusidévéjusios ir pazeistos dalys
pakeistos)

Visus varztus, verzles ir movas tvirtai priverzkite, kad
uztikrintuméte saugia vejapjovés darbine bukle

Pjaukite tik esant dienos Sviesai ar pakankamam
dirbtiniam apSvietimui

Niekada nepjaukite, kai $alia yra Zmoniy (ypac vaiky) ar
gyvany

Niekada nekiskite ranky ir kojy prie besisukanéiy daliy
Pjaudami Zole tik vaikSc¢iokite (nebékite)

Pjaudami $Slaitus gerai atsiremkite ir nepjaukite itin
nuozulniy $laity

Bukite itin atsargus judédami atgal ar traukdami prie
saves vejapjove

Niekada nepalikite vejapjovés be prieziuros

Neleiskite naudoti gaminio vaikams ar asmenims, kurie
nezino gaminio naudojimo instrukcijy

NAUDOJIMAS

Surinkimo instrukcijos ()

- brézinyje pateikty skai€iy seka atitinka vejapjoves
surinkimo veiksmy seka

! tvirtai prisukite visus varztus ir verzles

Pjovimo auks¢&io reguliavimas (12-44 mm) (5)

! uzsidékite apsauginius pirstines

- vejapjove pastatykite ant tvirto, lygaus pavirSiaus

- atleiskite abiejy sparny movas E

- korpusa pakelkite per vidurj iki norimo pjovimo auks¢io

- sureguliuokite pjovimo aukstj taip, kad apatiniai
aSmenys G neliesty Zemés, jei vejos pavirsiuje yra
nelygiy viety

- priverzkite abiejy sparny movas E

! patikrinkite, ar sparny movos E yra sureguliuotos
vienodo aukscio i$ abiejy pusiy

Naudojimo instrukcijos

- prilaikykite vejapjove abiem rankomis

- pastatykite vejapjove ant vejos ir pjaukite Zole priekine
kryptimi

- baige kiekvieng eilg apsisukite, pjaudami nauja eile
truputj uzleiskite vejapjove ant jau nupjauto ploto krasto

- pjaukite tik sausg zole

- pjaukite atokiau nuo kiety objekty ir augaly

- pjaudami labai aukstg Zole pirmiausia nusistatykite
pjovimo mechanizmo didZiausig pjovimo aukstj, tada
— Zemesnj aukst]

- jei Zolé pjaunama netolygiai, G sureguliuokite
apatinius aSmenis



Apatiniy a8meny reguliavimas ()

! bukite atsargus, kad neuzspaustuméte pirsty tarp
judanéiy pjovimo aSmeny ir nejudanciy
vejapjovés daliy

! uzsidékite apsauginius pirstines

- apverskite vejapjove apadia j virsy

- sureguliuokite apatinius aSmenis G iki norimos
padéties atleisdami ar priverzdami abu
reguliuojamuosius varztus F

- sureguliuota teisingai, jei popieriaus lapas, jdétas tarp
pjovimo aSmeny B ir apatiniy aSmeny G nukerpamas
lygiai, lyg zirklémis (kad tai padarytuméte, atsargiai
pasukite aSmeny cilindrag ranka)

PRIEZIURA / SERVISAS

* Kaskart panaudoje iSvalykite vejapjove rankiniu Sepeciu

ir minksta pasluoste

! nenaudokite vandens (ypac suslégty purskikliy)

- sukietéjusius Zolés gumulus nuo aSmeny pasalinkite
mediniu ar plastikiniu jrankiu

Reguliariai tepkite pjovimo aSmenis, kad jie nesuridyty

Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo aSmenys néra atsileide

ar pazeisti, taip pat ar néra nusidéveéjusiy ir pazeisty daliy

Vejapjovés pjovimo aSmenys galandami savaime

! nepamirskite, kad savaiminio galandimo funkcija
neveikia, kai apatiniai aSmenys G nesureguliuoti
tinkamai (zr. ()

Prireikus galgsti pjovimo mechanizma nuvezkite

vejapjove pardavejui

Vejapjove laikykite patalpoje, sausoje vietoje

Nedékite ant vejapjoveés virSaus jokiy kity daikty

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruopStaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neiSardytg prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui j artimiausiag SKIL firmos jgaliota elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

APLINKOSAUGA
* Prietaisg ir pakuote prie$ iSmetant reikia iSrasiuoti ir
atiduoti perdirbti aplinkai nekenksmingu badu (plastikinés
dalys yra suzymeétos, kad baty galima kokybiskai atlikti
antrinj perdirbima)
- apie tai primins simbolis (7), kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

()

Pa4yHa KocunKka
YOATCTBO

¢ OBOj NPOM3BOA, € HaMeHET camo 3a JomMallHa ynoTpeta
3a KOCEHE TPEBHULMU
! He KOpuCTeTe ja payHaTa KOCWJIKa 3a Koceke
TpeBa Ha KPOBOBM WU GasIKOHU

0720
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MNpoBepeTe fann NakyBareTo M COAPHMU CUTE AeN0BU
KOMLUTO Ce MPUKamaHu Ha canKaTta (2)

HoHTaKTupajTe co npoaasayoT ako HegocTacysaaT
[EN0BU NN UCTUTE Ce OLITETEHU

TEXHWUYKU CNELIMDUKALMU ()
EJIEMEHTHU HA AJIATOT (3

A PauKa Ha nputucKame

B CeuunBa 3a Kocetbe

C Hopna 3a cobupare TpeBa Ha CK/IonyBarbe

D PewmeH 3a gpmetbe

E HaspTKa 3a npunarogyBare Ha BUCMHATA 3a KoCeHe
F Lpad 3a npunarogysare Ha JOJTHOTO CEYMBO

G [onHo ceurBo

BE3BEAHOCT

¢ BHMMaTenHo NpouuTajTe ro ynaTcTBoTo 3a paboTa
npep ynorpe6a u 3a4yBajTe ro 3a UHU OCBPTH (3)
BHMMaBajTe Kora ja HOCUTE KOCH/IKaTa KOH TPEBHUKOT
6unaejrkn ceunsara ce ocTpu

CeKoralu HoceTe Ao NaHTOI0HM Kora KocuTe

He BKnyvyBajTe ja Kocunkarta co 60Cv HO3e MM aKo
HOCUTE OTBOPEHW CaHAanm

TemenHO NpoBepeTe ja obnacta Kage Ke ce KopUCTH
KOCW/IKaTa 1 OTCTpaHeTe M cuTe LBPCTU NPeaMEeTH LITO
MOMe fAa ce 3adartar U ucdpnat co MEXaHN3MOT 3a KOCEHE
CeKoralu npoBepyBajTe AaM MEXaHU3MOT 3a KOCere e
BO A06pa paboTHa cocTojba (3aMeHeTe M UCTPOLLEHUTE
WV OLITETEHWUTE Ae/I0BM)

OppKyBajTe M CUTe HaBPTKU, 3aBPTKU U LIpadoBU
LUBPCTO 3aTerHatu 3a ga o6e3begute feKa KocuaKaTa e
BO fo6pa paboTHa cocTojba

HKoceTe camo Ha AHEBHO CBET/I0 MJIN CO COOLBETHO
BeLUTA4YKO OCBET/IyBaHe

HuKoraw He KoceTe BO HenocpefHa 6/1M3nHa Ha nyre
(oco6eHo feua) v HUBOTHU

CeKoralu YyBajTe rv paueTte u Ho3eTe Nojanexy oa
poTUpaYKkUTE AeN0BU

Pa6oTeTe co KocunKkarta camo Co oferbe (He TpyajTe)
OppKyBajTe COOABETHO pacTojaHMe Ha 3aKOCEHU
TEPEHU U He KOCETE Ha UCKYUYUTENIHO CTPMHU TEPEHU
BupeTe NCKNYyYMTEeNHO BHUMATEHM KOra Kocute
HaHa3aj WK Kora ja BJie4eTe KocuKaTa KoH cebe
HuKoraw He ocTaBajTe ja KocuiKaTta Be3 Haa30p
Hukoraw He f03BONYBajTe Aeua v Apyrv avua
KOWLLTO He r'Y 3HaaTt ynatcTeara 3a paboTa fa ro
KopucTaTt NPOn3BOAOT

YNOTPEBA

* YnaTcTBO 3a crojyBatbe (4)

- pepocnenoT Ha 6poeBM LITO Ce NnojaByBaat Ha
C/MKaTa COOABETCTBYBA CO PEAOCNEAOT Ha YeKopUTe
wTo Tpeba Aa rv crneauTe 3a Aa ja coctaBute
payHaTa KocunKaTa

! uBpCTO 3aTerHeTe rv cute WpadoBU U HaBPTKU

¢ [lpunaropyBarbe Ha BUCMHATa 3a Kocetbe (12-44 mm) (5)

! HoceTe 3alUTUTHM paKaBULM

- nocTaBeTe ja KocW/IKaTa Ha LiBpCTa 1 pamMHa NoBpLUMHA

- pasnabaBseTe rv ABeTe HaBpTKU E



- NOAMrHeTe ro KYKWULITETO LIeHTPasIHO A0 caKkaHaTa
BMCHHA 3a Kocehe

- npunarogeTe ja BUCHHATa 3a KOCEHE TaKa LWTo
[onHoTo ceunBo G HeMa Aa ja gonupa 3emjata ako
MMa HepaMHK1 4e/1I0BM Ha TPEBHUKOT

- 3aTerHeTe rv AseTe HaBpTKM E

! nposepeTte panu HaBpTKUTe E ce npunaropexn
Ha uctaTta BUCUHA Op, iBETE CTPaHU

YnatcTBo 3a pa6ota

- [ApMeTe ja KocMNKaTa co ABeTe paue

- nocTaBeTe ja KocuKaTa Ha paboT Ha TPEBHUKOT U
KoceTe HaHanpe[,

- CBpTETE Ce Ha KPpajoT Ha CEeKoj noTer, AeNyMHO
NpeK/IonyBajKK ro NPETXOAHOTO Kocerbe

- KOpWCTeTe ja Kocu/IKaTa camo Ha cyBa TpeBa

- 4yBajTe ja KOCW/IKaTa NoAaseKy of LBPCTH NpeameTH
1 pacTeHuja

- NPV KOCeHe BUCOKa TpeBa, NpBO NocTaBeTe ro
MeXaHM3MOT 3a KOCeHe Ha MaKcuMmasHaTa BUCHHa 3a
KoCetrbe M MoToa Ha MOHUCKA BUCHHA

- npunarogeTe ro JOIHOTO ceunBo G aKo TpesaTta He
Ce KOCW NpaBu/IHO 1 PAMHOMEPHO

annarOp.yBal-be Ha [JOJIHOTO CevmBoO (6)
He cTaBajTe r NpcTUTe Mery cedynBara Bo
ABUHee U PUHCHUTE Ae/I0BU Ha KOoCUNIKaTa

! HoceTe 3alUTUTHU paKaBULK

- cBpTeTe ja KocunKata

- npunarogeTe ro fonaHoTo ceunBo G o cakaHaTta
nosvumja co pasnabasyBatbe/3aTerHysare Ha gsaTa
wpada 3a npunarogysare F

- MpunarofyBarbeTo € NPaBM/IHO Kora napye xapTtuja,
BMeTHaTO Mery ceuvsata B n gonHoTo ceunso G ke
Ce npeceye KaKo CO HOMULM (BHUMATEIHO POTUpajTe
ro UMAMHAAPOT CO cevmBaTa payHo Kora Ke ro
npasuTe OBa)

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

McuncTeTe ja KocuKaTa no ceKoja ynotpeba co YeTKa 1

cyBa Kpna

! He KopucTeTe Boga (0COGEHO He CNpeoBU Noj,
BUCOK NPUTUCOK)

- OTCTpaHeTe ja HacobpaHaTa NoOKOCeHa TpeBa of,
CEYMBOTO CO APBEH MW NNacTUYeH anat

MoamayKyBajTe r1 ceunBaTa pefoBHO 3a fja ce u3berHe

oKcugaumja

PepoBHO nposepyBajTe ganun nma pasnabaseHn nam

LUTETEHN CeYMBA WK U3ABGEHW U OLUTETEHW E/I0BU

Hocunkata e onpemeHa co camooCTpeyKu ceumnsa

! umajte npepBup AeKa pyHKuMjaTa 3a
camoocTpete Hema Aa paboTH aKo ,0/IHOTO
ceunBo G He e NpaBWJIHO NpUNarofeHo (smuaeTe
®)

AKO e HeonxogHo, OAHeceTe ja KocunKara Kaj

npoAaBaYyoT 3a Aa Ce N30CTPU MEXAHU3MOT 3a KOCeHe

YyBajTe ja KOCHKaTa Ha 3aTBOPEHO M CYBO MECTO

He cTaBajTe apyr1 npeameTv Bp3 04J10eHaTa KOCUIKa

AKO KocunKata He paboTu 6e3 ornep KoKy

BHMMATEJ/IHO Ce NocTanyBasio BO TEKOT Ha

NpPOM3BOACTBOTO M TECTMPaHETO, NonpasKaTa Tpeda ga

ja HanpaBw LeHTapoT 3a ycayru nocse npogambara 3a

cuTe anatku Ha SKIL
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- ucnpaTteTe ro NPou3BOAO0T HEPACK/IONEH 3aeAHO COo
[l0Ka3 3a KynyBarbeTo Kaj NpoAasayoT Uan Ao
Haj6IMCKUOT cepBuceH LeHTap Ha SKIL (agpecute m
AmjarpamoT 3a CepBuCUpar-e Ha MPOM3BOAOT Ce
HaBefeHn Ha www.skil.com)

SALLTUTA HA HMBOTHATA
CPEAVHA

e (pneTe rv NPOU3BOAOT U NaKyBaHETO COPTUPaHK 3a Aa
MOMe fla Ce peuuKaMpaar 1 Aa ce 3aliTUTU UBOTHaTa
cpeauvHa (N1acTUYHUTE Ae/10BU Ce 06eNeeHn Co
KaTeropuMmuTe 3a peLyKIMparse)

- cum6onoT (7) ke Be NOTCETyBa Ha 0Ba Kora Ke fojae
Bpeme anaroT ga ro ppauvrte

Kositése manuale
HYRJE

0720

Ky produkt éshté i projektuar vetém pér kositjen e

kopshteve familjare

! mos e pérdorni kositésen manuale pér té preré
barin né cati ose né ballkon

Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét si¢ jané

té ilustruara né skicé (2)

Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi

kontaktoni me shitésin

TE DHENAT TEKNIKE ()

ELEMENTET E PAJISJES (2

A Tubiishtytjes

B Thikat prerése

C Depozita e barit me palosje

D Rripi mbajtés

E Dadoja e krahut pér té rregulluar lartésiné e kositjes
F Vida pér rregullimin e thikés sé poshtme

G Thika e poshtme

SIGURIA

* Lexoni me kujdes kété manual udhézimesh para
pérdorimit dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen
3)

Kini kujdes kur transportoni kositésen né kopsht, pasi
thikat e prerjes jané té mprehta

Mbani gjithmoné pantallona té gjata gjaté kositjes

Mos e pérdorni kositésen kur jeni zbathur apo me
sandale té hapura

Kontrolloni plotésisht zonén ku do té pérdoret kositésja
dhe higni té gjitha objektet e forta gé mund té kapen dhe
té hidhen nga mekanizmi i prerjes

Sigurohuni gjithmoné gé mekanizmi i prerjes té jeté né
gjendje té miré pune (pjesét e konsumuara ose té
démtuara jané zévendésuar)

Shikoni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidat jané té
shtrénguara pér té gené té sigurt qé kositésja éshté né
kushte té sigurta pune



* Kositni vetém me drité t& mjaftueshme gjaté dités ose me
njé drité té pérshtatshme artificiale

* Mos kositni kurré shumé afér personave (veganérisht
fémijéve) dhe kafshéve

* Mbajini gjithmoné duart dhe kémbét larg nga pjesét
rrotulluese

* Pérdoreni kositésen vetém me shpejtésiné e ecjes (mos
vraponi)

* Vendosini miré kémbét né vende té pjerréta dhe mos
kositni né pjerrési shumé té madhe

* Kini shumé kujdes kur lévizni mbrapsht ose kur e térhigni
kositésen drejt vetes

* Mos e lini kurré kositésen té pamonitoruar

* Mos i lini kurré fémijét apo personat e tjeré qé nuk jané té
familjarizuar me udhézimet e pérdorimit gé té pérdorin
kété produkt

PERDORIMI

¢ Udhézimet pér montimin (4
- sekuenca e numrave qé shfagen né skicé pérputhet
me sekuencén e hapave gé duhet té ndigen pér
montimin e kositéses manuale
! shtréngoni miré té gjitha vidat dhe dadot
. Rregulhml i lartésisé sé prerjes (12-44 mm) (5)
! mbani doreza mbrojtése
- vendoseni kositésen mbi njé sipérfaqe té forté dhe té
rrafshét
- lironi té dyja dadot e krahut E
- ngrini pjesén né gendér né lartésiné e duhur té prerjes
- rregulloni lartésiné e prerjes né ményré qé thika e
poshtme G té mos keté kontakt me tokén né rast se ka
zona jo té rrafshéta né sipérfagen e kopshtit
- shtréngoni té dyja dadot e krahut E
! sigurohuni qé dadot e krahut E jané té rregulluara
né té njéjtén lartési né té dyja anét
¢ Udhézimet pér pérdorimin
- mbajeni kositésen me té dyja duart
- vendoseni kositésen né ané té kopshtit dhe kositni né
drejtimin pérpara
- kthehuni né fund té ¢do radhe duke u mbivendosur
pak mbi rripin e prerjes sé méparshme
- pérdoreni kositésen vetém né bar té thaté
- mbajeni kositésen larg nga objektet dhe bimét e forta
- pér kositjen e barit té gjaté, né fillim vendoseni
mekanizmin e prerjes né lartésiné maksimale té
prerjes dhe mé pas né njé lartési mé té ulét té prerjes
- rregulloni thikén e poshtme G kur bari nuk éshté i
preré miré dhe njétrajtésisht
* Rregullimi i thikés sé poshtme (¢
! parandaloni kapjen e gishtave mes thikave
prerése né lévizje si dhe pjeséve fikse té
kositéses
! mbani doreza mbrojtése
- kthejeni pérmbys kositésen
- rregulloni thikén e poshtme G né pozicionin e duhur
duke liruar/shtrénguar té dyja vidat rregulluese F
- rregullimi i kryer éshté i sakté nése njé copé letér e
futur mes thikave té prerjes B dhe thikés sé poshtme
G pritet miré si me gérshéré (pér té béré kété gjé me
kujdes, rrotulloni cilindrin e thikés me doré)
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MIREMBAJTJA / SHERBIMI

* Pastrojeni kositésen pas ¢do pérdorimi me njé furcé dore
dhe njé copé té buté
! mos pérdorni ujé (vecanérisht jo spérkatje me
presion té larté)
- higni prerjet e forta té barit né zonén e thikés me ané
té njé pajisje druri ose plastike
¢ Lubrifikoni rregullisht thikat e prerjes pér té shmangur
oksidimin
* Kontrolloni rregullisht pér lirimin ose démtimin e thikave
té prerjes, si dhe pér konsumimin ose démtimin e
pjeséve
* Kositésja éshté e pajisur me thika prerése me mprehje
automatike
! kini parasysh se funksioni i mprehjes automatike
nuk punon kur thika e poshtme G nuk éshté
rregulluar si duhet (shikoni ()
* Kur té jeté e nevojshme, ¢ojeni kositésen te shitési
pérkatés pér t& mprehur mekanizmin e prerjes
* Magazinojeni kositésen né ambiente té mbyllura né njé
vend té thaté
* Mos vendosni objekte té tjera mbi kositése kur e
vendosni até né magaziné
* Nése pajisja ka defekt, pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga
njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té
SKIL
- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i pajisjes
jané té paraqitura né www.skil.com)

MJEDISI

* Hidhni produktin dhe paketimin e tij duke i ndaré pér
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